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ABSTRACT

This bachelor thesis consists of three parts — the introduction, the translation of The Story
of Kullervo and stylistic analysis of the translation. The first part focuses on the
introduction of the short story and the author’s inspiration taken from the Finnish
mythology. It also contains notes on the difficulties and errors in the original text, which
are important for the better understanding of the story. The practical part consists of the
original text and its Czech translation and the third part analyses the process of the

translation, supported by the relevant theories.
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ABSTRAKT

Tato bakalatska prace se sklada ze tii ¢asti —ivodu, prekladu povidky Pribéh o Kullervovi
a stylistické analyzy ptekladu. Prvni ¢ast je zaméfena na piedstaveni povidky a autorovu
inspiraci, kterou cerpal z finské mytologie. Tato cast obsahuje také poznamky
k problematickym ¢astem a chybam v pivodnim textu, které jsou dilezité k lepSimu
porozuméni piib&hu. Prakticka ¢ast obsahuje piivodni text a jeho Cesky preklad a tieti Cast

analyzuje postupy pii piekladu opfené o pfislusné teorie.
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1 INTRODUCTION

The main reason | decided to choose translation as the topic of my bachelor thesis
was the translation course at the Department of English language and literature which |
very much enjoyed. | could not find a suitable book at first, | wanted to translate a book
which would be close to my own reading taste and | was pleased when | came across
Tolkien’s The Story of Kullervo. | was very surprised by the fact that a book written by
such a phenomenal writer had not yet been translated and | was ready to take the

opportunity.

At the beginning of my work on the translation | wanted to translate approximately
half of the book, but later I changed my mind. I could not decide which part of the short
story would be the most suitable to select and leaving out even the smallest part of it
seemed unfinished and even disrespectful to the author. Furthermore, because the short
story is transcribed by Verlyn Flieger from Tolkien’s hand-written commentary, I
included her notes as well, which help the readers to orientate themselves in the

potentially confusing text.

1.1 The Author

John Ronald Reuel Tolkien is the author of many works covering various fields and
themes. He published several academic writings, mostly connected to his studies of
English language and literature at Oxford College, wrote poetry, but is mostly known for
his legendarium, a set of fantasy works, including books such as The Hobbit or There and
Back Again, The Lord of the Rings or The Silmarillion. Many of his writing were
published posthumously, exclusively by his son Christopher, who continued in his

father’s legacy, and some of them remained unfinished.

Despite having been written in the early 1910s, probably between 1914 and 1915,
The Story of Kullervo was first released almost a hundred years later in 2010 and is
significantly less widely known than his other works. He himself declared Kullervo son
of Kalervo, the main protagonist of the story, as being the least likeable of all his heroes.
He is bad-tempered, vengeful and ugly, he has no luck and his whole life is a disaster. In

spite of this denotation, the story itself was a fundamental step in Tolkien's writing career.
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It is his first short story, first tragedy and even first attempt to include mythological
features to his writings, which make this story the predecessor of all the very successful

fantastic publications.

1.2 The Kalevala — Finnish Mythology

The major part of Tolkien’s inspiration for The Story of Kullervo comes from The
Kalevala. It was not only the mythology and the story itself that inspired him, but also its
historical significance. The Kalevala is a Finnish national epic, originally coming from
Karelian and Finnish oral poetry and first assembled by Elias Lonnrot in 1835. Lonnrot’s
idea was to rekindle the Finnish nationalism and indeed his work later played a significant

role in declaration of the Finnish independence from Russia in 1917.

Tolkien had read The Kalevala in 1911 and had been fascinated by it to such degree
he attempted to learn Finnish himself in order to read the original, because he considered
the English translation by W. F. Kirby inadequate. The Story of Kullervo is based on
cantos 31 — 36 of The Kalevala, with these six separate poems forming a rather coherent
story. Tolkien quite closely followed the original narrative but also altered or invented
entirely new names of both places and characters. This can cause confusion during the
reading as Tolkien had changed the name of the character several times in the story, but
(presumably) forgot to correct the original name written throughout the manuscript. In
some cases, the character’s name is shortened or is changed to a nickname. Inventing
brand new names of places can cause similar difficulties. Tolkien replaces Russia and
Karelia with his own inventions in the text, which helps to amplify the detachment from
the real geographical locations, has it probably been his intention in order to create a
world with no given time or place. As the story is unfinished and the manuscript was
clearly not edited by Tolkien himself, I will clarify all the inaccuracies in the theoretical

part of this thesis.

These misunderstandings might have been avoided by editing the text, but because
Verlyn Flieger had copied the hand-written manuscript and had left these errors in the
printed version of the book, | also left these unchanged as | believe that the translation



should be as truthful to the original text as possible and should not be edited when the

author has no power over it.



PRACTICAL PART — TRANSLATION

The Story of Honto Taltewenlen

The Story of Kullervo

(Kalervonpoika)

In the days {of magic long ago}
{when magic was yet new}, a swan
nurtured her brood of cygnets by the banks
of a smooth river in the reedy marshland of
Sutse. One day as she was sailing among
the sedge-fenced pools with her trail of
younglings following, an eagle swooped
from heaven and flying high bore off one of
her children to Telea: on the second day a
mighty hawk robbed her of yet another and
bore it to Kemeniime. Now that nursling
that was brought to Kementime waxed and
became a trader and cometh not into this
sad tale: but that one whom the hawk
brought to Telea he it is whom men name
Kalervo: while a third of the nurslings that
remained behind men speak oft of him and
name him Untamo the Evil, and a fell

sorcerer and man of power did he become.

And Kalervo dwelt beside the rivers
of fish and had thence much sport and good
meat, and to him had his wife borne in years

past both a son and a daughter and was even

Piibéh Honta Taltewenlena

Piibéh o Kullervovi

(Kalervonpoikovi)

V dobach {v davnych dobach
kouzel} {kdyZ se kouzla teprve zrodila}
pecovala na biezich klidné feky tekouct
rakosim v moktadech Sutse labut’ o své
mladé. Jednoho dne, kdyz plula ostfici
lemovanymi tiitkami, nasledovana svymi
mlad’aty, se z nebes snesl orel a odnesl
jedno z jejich déti, se kterym odletél
daleko do Teley. Druhého dne ji mocny
jesttab okradl jesté o jedno a odnesl ho do
Kemeniime. To mlad¢, jez bylo odneseno
do Kemeniime, vyrostlo a stalo se
kupcem a nevstoupi do tohoto smutného
ptibéhu, ale mladg, které jestiab odnesl do
Teley, jest ten, kterého lidé nazyvaji
Kalervo, zatimco o tretim mladéti, které
zustalo, se neziidka mezi lidmi mluvi a
nazyvaji ho Untamd Zlovéstny, neb se
stal krutym carodéjem a velmi mocnym
muzem.

A Kalervo piebyval u fek plnych
ryb a mél tedy dostatek zabavy a dobrého
masa a jeho Zena mu v uplynulych letech

porodila syna 1 dceru a nyni byla opét



new again nigh to childbirth. And in those
days did Kalervo’s lands border on the
confines of the dismal realm of his mighty
brother Untamo; who covered his pleasant
I river lands and its plentiful fish.

So coming he set nets in Kalervo’s
fish waters and robbed Kalervo of his
angling and brought him great grief. And
bitterness arose between the brothers, first
that and at last open war. After a light upon
the river banks in which neither might
overcome the other, Untamo returned to his
grim homestead and sat in evil brooding,
weaving (in his fingers) a design of wrath
and vengeance.

He caused his mighty cattle to break
into Kalervo’s pastures and drive his sheep
away and devour their fodder. Then
Kalervo let forth his black hound Musti to
devour them. Untamo then in ire mustered
his men and gave them weapons; armed his
henchmen and slave lads with axe and
sword and marched to battle, even to ill
strife against his very brother.

And the wife of Kalervoinen sitting
nigh to the window of the homestead
descried a scurry arising of the smoke army
in the distance, and she spake to Kalervo
saying, ‘Husband, lo, an ill reek ariseth
yonder: come hither to me. Is it smoke | see

or but a thick[?] gloomy cloud that passeth
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blizko porodu. V téchto dobach hranicila
Kalervova zemé s ponurou fi$i jeho
mocného bratra Untama, ktery prahnul po
jeho piivétivych pozemcich s fekami a
hojnosti ryb.

A tak vhodil sit¢ do Kalervovych
lovist’ a okradl Kalerva o jeho rybateni a
zpusobil mu tim veliky zal. A hoikost
mezi bratry rostla, nejprve hotkost a
nakonec valka. Po setméni nad fi¢nimi
bfehy, které ani jeden z bratri nemohl
ovladnout, se Untamo navratil do své
ponuré usedlosti a sed¢l zamyslen,
splétajice (svymi prsty) plan zloby a
pomsty.

Nahnal svij silny dobytek na
Kalervovy pastvy, aby vyhnal jeho ovce a
poziel vSechnu pici. Kalervo tedy nazpét
poslal svého cerného psa Mustiho, aby
poziel je. Untamo v hnévu nashromazdil
své muze a dal jim zbrané, vyzbrojil své
stoupence a otroky sekyrami a meci a
vyrazil do boje vyiesit spor s vlastnim
bratrem.

A Zena Kalervoinena, sedic ve
svém domé blizko okna, zahlédla prach
zviteny armadou v dalce, a pravila
Kalervovi: ,,Hle, manzeli, tam se zveda
zlovéstny dym, pojd’ se podivat. Je to
kouf, co vidim? Nebo vidim jen velky

temny mrak, jez pluje rychle kolem a ted’



swift: but now hovers on the borders of the
cornfields just yonder by the new-made
pathway?’

Then said Kalervo in heavy mood,
“Yonder, wife, is no reek of autumn smoke
nor any passing gloom, but | fear me a
cloud that goeth nowise swiftly nor before
it has harmed my house and folk in evil
storm.” Then there came into the view of
both Untamo’s assemblage and ahead could
they see the numbers and their strength and
their gay scarlet raiment. Steel shimmered
there and at their belts were their swords
hanging and in their hands their stout axes
gleaming and neath their caps their ill faces
lowering: for ever did Untamoinen gather
to him cruel and worthless carles.

And Kalervo’s men were out and
about the farm lands so seizing axe and
shield he rushed alone on his foes and was
soon slain even in his own yard nigh to the
cowbyre in the autumn-sun of his own fair
harvest-tide by the weight of the numbers
of foemen. Evilly Untamoinen wrought
with his brother’s body before his wife’s
eyes and foully entreated his folk and lands.
His wild men slew all whom they found
both man and beast, sparing only Kalervo’s
wife and her two children and sparing them
thus only to bondage in his gloomy halls of

Untola.
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se vznasi tam u cesty mezi kukufi¢nymi

poli?*

Kalervo s tézkym srdcem fekl:
,»10, Zeno, to neni dym podzimniho koute
ani mijejici mrak, ale obdvam se mracna,
jez neputuje nijak rychle, ni doposud zlou
boufi neusSkodilo mému domu ani lidu.*
Pak se jim obéma naskytl pohled na pocet
a silu Untamovych pfivrzencti a jejich
vesely rudy Sat. Ocel se leskla, jak jim u
past visely mece, a v rukou se blystily
robustni sekyry. A pod képémi vidéli
zamracené, zI¢ tvare krutych a nicotnych

muzt, které Untamoinen povolal.

Kalervovi muzi pracovali na
polich, a tak se hnal sdm, jimaje sekyru a
Stit proti neptatelim. JeSt€ na svém
podzimnim sluncem zalitétm dvore,
blizko chléva, byl zabit piesilou neptatel.
Untamoinen Spatné zachazel s télem
svého bratra pied zraky jeho Zeny. A
stejné zle nakladal 1 s Kalervovym lidem
a zemi. Jeho zufivi muzi vSechny, které
potkali, at’ lidi nebo zvéf, pobili. Jen
Kalervova Zena a jeji dvé déti byly
uSetieny, a to jen proto, aby byly

zotroCeny v jeho temném palaci Untole.



Bitterness then entered the heart of
that mother, for Kalervo had she dearly
loved and dear been to him and she dwelt in
the halls of Untamo caring naught for
anything in the sunlit world: and in due time
bore amidst her sorrow Kalervo’s babes: a
man-child and a maid-child at one birth. Of
great strength was the one and of great
fairness the other even at birth and dear to
one another from their first hours: but their
mother’s heart was dead within, nor did she
reek aught of their goodliness nor did it
gladden her grief or do better than recall the
old days in their homestead of the smooth
river and the fish waters among the reeds
and the thought of the dead Kalervo their
father, and she named the boy Kullervo, or
‘wrath’, and his daughter Wanodna, or
‘weeping’. And Untamo spared the children
for he thought they would wax to lusty
servants and he could have them do his
bidding and tend his body nor pay them the
wages he paid the other uncouth carles. But
for lack of their mother’s care the children
were reared in crooked fashion, for ill
cradle rocking meted to infants by fosterers
in thralldom: and bitterness do they such
from breasts of those that bore them not.

The strength of Kullervo unsoftened
turned to untameable will that would forego

naught of his desire and was resentful of all
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Hoftkost naplnila srdce té matky,
nebot” Kalerva vroucné milovala a
laskava k nému byla a nyni ptebyvala v
Untamové obydli, nestarajic se o nic na
celém Sirém svété. A kdyz nadesSel cas,
porodila ve svém zarmutku Kalervovy
potomky: jednoho chlapce a jednu divku.
Prvni byl plny sily a druha plné krésy a jiz
od prvnich hodin po narozeni si byli
velmi blizci. Ale srdce jejich matky bylo
uvnitt mrtvé, necitila nic z jejich
blaZenosti ani se nezmensil jeji zarmutek,
jen ji ptipomnéli staré ¢asy v jejich dome,
klidnou fteku a lovist¢ ryb obklopené
rdkosem. Pomyslela na mrtvého Kalerva,
jejich otce, a pojmenovala chlapce
Kullervo neboli ‘zlost’ a dceru Wanona
neboli ‘pla¢’. Untamo déti uSetfil, s
vidinou toho, Ze vyrostou v silné
sluZzebniky, kteti mu budou slouzit a
udélaji vSe, co jim pfikdze, aniZ by jim
musel platit jako svym ostatnim
neomalenym poddanym. Ale jelikoz
nem¢ly dostatek matciny péce, byly déti
Spatn¢ vychovany, nebot chivy v
poddanstvi s nimi v kolébkach cloumaly
a déti saly zaSt' z prsu téch, které je
neporodily.

Sila Kullervova nepolevovala a
vyustila v nezkrotnou vili, ve které se

neziekl Zadné své touhy, a byl odolny



injury. And a wild lone-faring maiden did
Wanona grow, straying in the grim woods
of Untola so soon as she could stand - and
early was that, for wondrous were these
children and but one generation from the
men of magic. And Kullervo was like to
her: an ill child he ever was to handle till
came the day that in wrath he rent in pieces
his swaddling clothes and kicked with his
strength his linden cradle to splinters but
men said that it seemed he would prosper
and make a man of might and Untamo was
glad, for him thought he would have in
Kullervo one day a warrior of strength and
a henchman of great stoutness.

Nor did this seem unlike, for at the
third month did Kullervo, not yet more than
knee-high, stand up and spake in this wise
on a sudden to his mother who was grieving
still in her yet green anguish. ‘O my mother,
O my dearest why grievest thou thus?” And
his mother spake unto him telling him the
dastard tale of the Death of Kalervo in his
own homestead and how all he had earned
was ravished and lain by his brother
Untamo and his underlings, and nought
pared or saved but his great hound Musti
who had returned from the fields to find his
master slain and his mistress and her
children in bondage, and had followed their

exile steps to the blue woods round
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vuci vSem zranénim. A Wanona vyrostla
v divou Zenu, kterd se sama toulala po
temnych lesich Untoly hned, jakmile se
uméla postavit. A to bylo brzy, nebot” to
byly déti podivuhodné, narozené jen
jedno pokoleni od dob muzii magie. A
Kullervo byl jako ona: dité, se kterym
bylo Spatné pofizeni, az jednou si ve
vzteku roztrhal povijan a celou svou silou
kopl do kolébky, kterd se rozpadla na
ttisky. A lidé tikali, Ze vyroste v silného
muze a Untamo byl rad, protoze v
Kullervovi vidél budouciho bojovnika a

silného nohsleda.

To se zdalo blizko pravd¢, vsak
trettho mésice se Kullervo, vySkou sotva
po kolena, postavil a moudie promluvil
ke své matce, ktera stadle tryznivé
truchlila. ,,Ach ma matko, moje nejdrazsi,
pro¢ tak stale truchlis?* A jeho matka mu
povédéla ten pifibéh plny zrady, jak
zemtel Kalervo na svém vlastnim statku a
jak vSe, co vybudoval, bylo uchvéceno
nebo pobito jeho bratrem Untamem a jeho
poddanymi. Nic nebylo uSetfeno ani
zachranéno, az na velkého psa Mustiho,
ktery se vratil z poli, jen aby nasel svého
pana zabit¢ho a svou pani a jeji déti v
Nésledoval cestu do

do

zajeti. jejich

vyhnanstvi, az modrych  lest



Untamo's halls where now he dwelt a wild
life for fear of Untamo’s henchmen and
ever and anon slaughtered a sheep and often
at the night could his haying be heard: and
Untamo’s underlings said it was the hound
of Tuoni Lord of Death though it was not
SO.

All this she told him and gave him a
great knife curious wrought that Kalervo
had worn ever at his belt if he fared afield,
a blade of marvellous keenness made in his
dim days, and she had caught it from the
wall in the hope to aid her dear one.

Thereat she returned to her grief and
Kullervo cried aloud, ‘By my father’s knife
when | am bigger and my body waxeth
stronger then will | avenge his slaughter
and atone for the tears of thee my mother
who bore me.” And these words he never
said again but that once, but that once did
Untamo overhear. And for wrath and fear
he trembled and said he will bring my race
in ruin for Kalervo is reborn in him.

And therewith he devised all
manner of evil for the boy (for so already
did the babe appear, so sudden and so
marvellous was his growth in form and
strength) and only his twin sister the fair
maid Wanona (for so already did she

appear, so great and wondrous was her
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obklopujicich Untamovu usedlost, kde
nyni pobyval ve strachu z Untamovych
nohsledt a kde sem a tam zabil ovci. A
casto bylo po nocich slySet jeho vyti: to
pak Untamovi poddani fikali, Ze je to pes
samotného Tuoniho, Pdna Smrti, i kdyz
tomu tak nebylo.

Toto vS§echno mu povédéla a dala
mu zvlastné kovany velky niiz, ktery nosil
Kalervo na svém opasku vzdy, kdyz se
vydaval na toulky. Cepel neuvéfitelné
ostrosti ukovanou za Kalervovych
temnych dnd vzala ze zdi v nad&ji, ze
pomuze svému drahému muzi.

Nato se vréatila ke svému zalu a
Kullervo vyktikl: ,,Slibuji na otctv nuz,
az budu vétsi a mé télo bude silné, pak
pomstim jeho vrazdu a od¢inim tak tvé
slzy, ma matko, ktera jsi m¢ povila.” Tato
slova uz nikdy nevyslovil, jen tehdy, ale
tehdy je zaslechl i Untamo. A tfasl se
zlobou a strachem, a prohlasil, ze znici
jeho pokoleni, jelikoz se Kalervo znovu
zrodil ve svém synovi.

Nacez pro chlapce vymyslel
vSelijaké podlosti (nebot’ ten velmi rychle
a zazracné rostl a silil) a jen jeho sestra
dvojce, slicnd divka Wanona (nebot
velmi rychle a zazra¢né rostla do krasy) s

nim soucitila a doprovazela ho na jeho

cestdich v modrych lesich. Jejich starsi



growth in form and beauty) had compassion
on him and was his companion in their
wandering the blue woods: for their elder
brother and sister (of which the tale told
before), though they had been born in
freedom and looked on their father’s face,
were more like unto thralls than those
orphans born in bondage, and knuckled
under to Untamo and did all his evil bidding
nor in anything recked to comfort their
mother who had nurtured them in the rich
days by the river.

And wandering in the woods a year
and a month after their father Kalervo was
slain these two Wild children fell in with
Musti the Hound. Of Musti did Kullervo
learn many things concerning his father and
Untamo and of things darker and dimmer
and farther back even perhaps before their
magic days and even before men as yet had
netted fish in Tuoni the marshland.

Now Musti was the wisest of
hounds: nor do men say ever aught of where
or when he was whelped but ever speak of
him as a dog of fell might and strength and
of great knowledge, and Musti had kinship
and fellowship with the things of the wild,
and knew the secret of the changing of skin
and could appear as wolf or bear or as cattle
great or small and could much other magic
besides. And on the night of which it is told,

15

bratr a sestra (o nichz se v piib&éhu pravilo
diive), ackoliv se narodili svobodni a
poznali svého otce, byli vice sluzebniky
nez ti sirotci narozeni do otroctvi. Byli
podfizeni Untamovi a nevzpirali se
podpoftit jeho zI¢ konani ani se nesnazili
utésit svou matku, ktera je vychovala v

hojnosti blizko feky.

Rok a den po skonu jejich otce
Kalerva, narazily tyto divé déti pii
toulkdch lesem na psa Mustiho. Od
Mustiho se Kullervo dozvédél spoustu
véci o svém otci a Untamovi 1 o vécech
temnych a ponurych a ddvnych, mozna
dokonce 1 o vécech pred Casy magie, a
jesté pred tim, nez lidé zacali nahazovat
sit€¢ v mokiadech Tuoni.

Musti, ten byl nejmoudrejsi z pst:
nikdo z lidi nevi, kde nebo kdy se narodil,
ale vZdy o ném mluvi jako o psu veliké
moci a sily a nesmirné moudrosti. Musti
byl spfiznén s divokymi zvifaty a znal
tajemstvi promény klze, a tak se mohl
zjevit jako medvéd nebo vlk, ¢i jako
dobytek velky nebo maly, a kromé toho
umél 1 spoustu jinych kouzel. A té noci,

co se to uddlo, je Musti varoval pred



the hound warned them of the evil of
Untamo’s mind and that he desired nothing
so much as Kullervo’s death {and to
Kullervo he gave three hairs from his coat,
and said, ‘Kullervo Kalervanpoika, if ever
you are in danger from Untamo take one of
these and cry ‘Musti O! Musti may thy
magic aid me now’, then wilt thou find a
marvellous aid in thy distress.}

And next day Untamo had Kullervo
seized and crushed into a barrel and flung
into the waters of a rushing torrent - that
seemed like to be the waters of Tuoni the
River of Death to the boy: but when they
looked out upon the river three days after,
he had freed himself from the barrel and
was sitting upon the waves fishing with a
rod of copper with a silken line for fish, and
he ever remained from that day a mighty
catcher of fish. Now this was the magic of
Musti.

And again did Untamo seek
Kullervo’s destruction and sent his servants
to the woodland where they gathered
mighty birch trees and pine trees from
which the pitch was 0ozing, pine trees with
their thousand needles. And sledgefuls of
bark did they draw together, and great ash
trees a [hundred] fathoms in length. for
lofty in sooth were the woods of gloomy
Untola. And all this they heaped for the
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Untamovou zlem prostoupenou mysli a
ze netouzi po niCem jiném, nezZ po
Kullervové smrti  {dal Kullervovi tfi
chlupy ze svého kozichu a fekl: ,,Kullervo
Kalervanpoiko, pokud kdy budes celit
nebezpec¢i od Untama, vezmi jeden z nich
a zvolej ‘O Musti! Necht’ mé tva kouzla
ochrani’, pak se ti v nesnazich dostane
zazracné pomoci.“}.

Druhy den Untamo Kullerva zajal,
vsadil ho do sudu a vhodil do padicich
vod bystfiny, ktera chlapci ptipadala jako
proud Tuoni, Reky Smrti. Ale kdyZ ho
nasli u feky o tfi dny pozdéji, ze sudu se
osvobodil a sedél na vlnach a rybafil
médénym prutem s hedvdbnou udici a od
toho dne byl mocnym lovcem ryb.

Takova byla Mustiho kouzla.

A opét prahl Untamo po

Kullervové znieni a poslal své
sluZzebniky do lest, kde nashromazdili
mohutné btfizy a borovice, ze kterych
vytékala smilla, z borovic s jejich tisici
jehlicemi. Vozy plné klry nakupili na
hromadu, i obrovské jasany [sto] sdhu
dlouhé, nebot’ lesy temné Untoly byly
vSe

vpravdé  majestatni. A to

nashromazdili k upaleni Kullerva.



burning of Kullervo.

They kindled the flame beneath the
wood and the great bale-fire crackled and
the smell of logs and acrid smoke choked
them wondrously and then the whole blazed
up in red heat and thereat they thrust
Kullervo in the midst and the fire burned for
two days and a third day and then sat there
the boy knee-deep in ashes and up to his
elbows in embers and a silver coal-rake he
held in his hand and gathered the hottest
fragments around him and himself was
unsinged.

Untamo then in blind rage seeing
that all his sorcery availed nought had him
hanged shamefully on a tree. And there the
child of his brother Kalervo dangled high
from a great oak for two nights and a third
night and then Untamo sent at dawn to see
whether Kullervo was dead upon the
gallows or no. And his servant returned in
fear: and such were his words: ‘Lord,
Kullervo has in no wise perished as yet: nor
is dead upon the gallows, but in his hand he
holdeth a great knife and has scored
wondrous thin therewith upon the tree and
all its bark is covered with carvings wherein
chiefly is to be seen a great fish (now this
was Kalervo’s sign of old) and wolves and
bears and a huge hound such as might even

be one of the great pack of Tuoni.’
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Zapalili ohen a rozhotela se velka
vatra, dusil je zavan dieva a Stiplavého
koute a pak vSe vzplanulo v rudém Zaru a
oni doprostied toho vSeho vhodili
Kullerva. Ohen hotel po dva dny a tfeti a
pak tam chlapec sed€l, po kolena v popelu
a po lokty v oharcich, a stiibrnym
pohrabacem v rukou si kolem sebe

[ 4

sdm byl nezranén.

Untamo, rozliceny, ze jeho cary
nebyly nic platné, ho dal hanebné povésit
na strom. A tak se tam syn jeho bratra
Kalerva houpal na velkém dubu po dvé
noci a treti, az dal Untamo za usvitu
poslat zjistit, zda je Kullervo na opratce
mrtvy nebo ne. Jeho sluzebnik se vratil
zdeSen; a takova byla jeho slova: ,,Pane,
Kullervo Zadnym ptedchozim zplsobem
nezahynul; stejné tak nezemiel ani na
Sibenici, ale v ruce tfima velky niz a
vyryl na strom podivuhodné véci. Kira je
pokryta rytinami, na kterych lze vidét
hlavné¢ mohutnou rybu (to bylo dévné
znameni Kalerva) a vlky, medvédy, a tak
obrovského psa, ze by mohl byt jednim z

velké Tuoniho smecky.



Now this magic that had saved
Kullervo’s life was the last hair of Musti:
and the knife was the great knife Sikki: his
father’s, which his mother had given to
him: and thereafter Kullervo treasured the
knife Sikki beyond all silver and gold.

Untamoinen felt afraid and yielded
perforce to the great magic that guarded the
boy, and sent him to become a slave and to
labour for him without pay and but scant
fostering: indeed often would he have
starved but for Wanona who, though Unti
treated her scarcely better, spared her
brother much from her little. No
compassion for these twins did their elder
brother and sister show, but sought rather
by subservience to Unti to get easier life for
themselves: and a great resentment did
Kullervo store up. for himself and daily he
grew more morose and violent and to no
one did he speak gently but to Wanona and
not seldom was he short with her.

So when Kullervo had waxed taller
and stronger Untamo sent for him and
spake thus: ‘In my house I have retained on
and meted wages to you as methought thy
bearing merited - food for thy belly or a
buffet for thy ear: now must thou labour and
thrall or servant work will | appoint for you.
Go now, make me a clearing in the near

thicket of the Blue Forest. Go now.” And
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Toto kouzlo, které =zachranilo
Kullerviiv  zivot, bylo z posledniho
Mustiho chlupu a ten niz byl mocny ntiz
Sikki, ntiz jeho otce, ktery mu dala jeho
matka, a proto si Kullervo cenil noze
Sikki nad sttibro 1 zlato.

Untamoinen se obaval té velké
moci, kterd chlapce chranila, a nemohl se
s ni rovnat, a proto poslal chlapce do
otroctvi, aby za néj pracoval, zadarmo a
jen malo zaopatfeny. Castokrat by
vyhladovél, nebyt Wandny, ktera se s nim
délila o to malo, co méla, ackoliv s ni Unti
sotva zachazel 1épe. Jejich starsi
sourozenci neprojevili s dvojcaty zadny
soucit, radéji podlézali Untimu, aby se
sami m¢li 1épe. Kullervo v sobé hromadil
velkou nenavist, den ode dne byl
mrzutéj$i a zlostn&j$i, s nikym kromé
Wanony nemluvil hezky a ¢asto byl hruby

1k ni.

A tak kdyz Kullervo vyrostl do
vysky i sily, poslal pro n¢j Untamo a fekl
mu: ,,Ve svém dom¢ jsem ti vymétoval
odmény za tvou préci, jak sis zaslouzil —
jidlo do Zaludku nebo Stulec za usi, nyni
musi§ vykonat praci, kterou ti zadam.
Béz, udélej mytinu z nedaleké houstiny v
modrém lese. Nuze béz uz.“ A Kuli Sel.

Ale nebyl z toho nest’astny, jiz ve svych



Kuli went. But he was not ill pleased, for
though but of two years he deemed himself
grown to manhood in that now he had an
axe set in hand, and he sang as he fared him
to the woodlands.

Song of Sakehonto in the woodland:

Now a man in sooth | deem me

Though mine ages have seen few
summers

And this springtime in the
woodlands

Still is new to me and lovely.

Nobler am I now than erstwhile

And the strength of five within me

And the valour of my father

In the springtime in the woodlands

Swells within me Sakehonto.

O mine axe my dearest brother —

Such an axe as fits a chieftain,

Lo we go to fell the birch-trees

And to hew their white shafts
slender:

For I ground thee in the morning

And at even wrought a handle;

And thy blade shall smite the tree-
boles

And the wooded mountains waken

And the timber crash to earthward

In the springtime in the woodland

Neath thy stroke mine iron brother.
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dvou letech usuzoval, ze vyrostl v muze,
a tak do ruky uchopil sekyru a zpival,
kdyz sel do lest.

Pisen Sakehonta v lesich:

Muzem se jiz v pravdé citim

Lec zim jsem zatim prozil malo

A jarni ¢as v téchto lesich

Mg svou krasou udivuje.
Urostlejsi jsem nez diive
Sila za pét ve mné diima
Stejné tak chrabrost otcova
V jarnim cCase v téchto lesich
Mém v sobé ja, Sakehonto.
Ma sekyro, drahd sestro —
Hodna ty jsi vale¢nika
Spole¢né setneme btizy

Rozstipadme kmeny bilé:

Rano nabrousim tvé ostii
A toptirko tobé€ spravim

A tva Cepel setne stormy

CimzZ probudis tu spici horu
Dftivi sesune se na zem
V jarnim cCase v téchto lesich

Vse tvou ranou sestro z kovu



And thus fared Sakehonto to the
forest slashing at all that he saw to the right
or to the left, him recking little of the wrack,
and a great tree-swathe lay behind him for
great was his strength. Then came he to a
dense part of the forest high up on one of
the slopes of the mountains of gloom, nor
was he afraid for he had affinity with wild
things and Mauri’s [Musti’s] magic was
about him, and there he chose out the
mightiest trees and hewed them, felling the
stout at one blow and the weaker at a half.
And when seven mighty trees lay before
him on a sudden be cast his axe from him
that it half cleft through a great oak that
groaned thereat: but the axe held there
quivering.

But Saki shouted, ‘May Tanto Lord
of Hell do such labour and send Lempo for

the timbers fashioning.’

And he sang:

Let no sapling sprout here ever

Nor the blades of grass stand
greening

While the mighty earth endureth

Or the golden moon is shining

And its rays come filtering dimly

Through the boughs of Saki’s
forest.

Now the seed to earth hath fallen
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A jak putoval Sakehonto do lesa,
sekaje vSe, co vidél, napravo 1 nalevo,
nedbaje té pohromy, kterou za sebou
zanechal, nebot’ jeho sila byla velikd. Pak
vesel do husté Casti lesa, vysoko na svahu
temnych hor, ale strach nem¢l, protoze
byl zadobfe s divou zvéfi a Mauriho
[Mustiho] kouzla byla s nim. Tady si
vyhlédl ty nejvétsi stromy a pokacel je, ty
silné jednim uderem, ty slabsi polovinou.
A kdyz pted nim leZelo sedm mohutnych
stromu, nahle odhodil svou sekeru, az se
z poloviny zasekla do velkého dubu, ktery
zavrzal, ale sekera, a¢ se chvéla, zastala

zaseknuta.

A Saki zvolal: ,,At Tanto, Pan
samotného Pekla, dé€l4 tuto praci a posle

Lempa sebrat to drivi.

A zpival:
At zde neroste ni proutek

Ani stébla travy nové

Dokud mocna zemé Zzije
Me¢sic jako sttibro sviti
Skrz vétve jeho zate

Osvétluje Sakiho les.

Semeno ted’ padlo k zemi



And the young corn shooteth
upward

And its tender leaf unfoldeth

Till the stalks do form upon it.

May it never come to earing

Nor its yellow head droop ripely

In this clearing in the forest

In the woods of Sakehonto.

And within a while came forth Ulto
to gaze about him to learn how the son of
Kampo his slave had made a clearing in the
forest but he found no clearing but rather a
ruthless hacking here and there and a
spoilage of the best of trees: and thereon he
reflected saying, ‘For such labour is the
knave unsuited, for he has spoiled the best
timber and now | know not whither to send
him or to what I may set him.’

But he bethought him and sent the
boy to make a fencing betwixt some of his
fields and the wild; and to this work then
Honto set out but he gathered the mightiest
of the trees he had felled and hewed thereto
others: firs and lofty pines from blue
Puhosa and used them as fence stakes; and
these he bound securely with rowans and
wattled: and made the tree-wall continuous
without break or gap: nor did he set a gate
within it nor leave an opening or chink but

said to himself grimly, ‘He who may not
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Kukufice spécha vzhiiru

Jeji jemné listy rasi

Pod nimi se stvoly tvofi.
Necht vSak nikdy vic neroste
Neohne se tihou klast

Na mytin¢ této lesni

Vprostied lest Sakehonta.

Zanedlouho se piisel Ulto podivat,
jak syn Kampa, jeho otrok, v lese udélal
mytinu, ale nenaSel mytinu, spiSe
nelitostnou zkazu vsude kolem, stejné
jako jeho nejlepsi stromy znic¢ené. A nato
odtusil: ,,Na takovou praci se ten darebak
nehodi, zni¢il nejlepsi dievo a ted’ nevim,

kam ho mam poslat ani co mu zadat.*

Ale pak se rozvzpomnél a poslal
chlapce postavit zed mezi jeho poli a
divoCinou; a do té prace se také Honto
pustil. Tak nashromazdil nejmohutné;jsi
ze stromu, které pokacel a posekal, a
pridal dalsi jedle a vzneSené borovice z
modré Puhdsy a pouzil je jako sloupy,
které ovézal jetfabinami a proutim; tak
postavil dfevénou zed’ bez mezery nebo
diry, ani branku nebo vchod nevsadil a
tézce si povzdechl: ,,Ten, kdo se nevznasi

hbité jako ptak nebo nehrabe jako divoka



soar swift aloft like a bird nor burrow like
the wild things may never pass across it or
pierce through Honto’s fence work.'

But this over-stout fence displeased
Ulto and he chid his slave of war for the
fence stood without gate or gap beneath,
without chink or crevice resting on the wide
earth beneath and towering amongst
Ukko’s clouds above.

For this do men call a lofty Pine
ridge ‘Sari’s hedge’.

‘For such labour,” said Ulto, ‘art
thou unsuited: nor know I to what | may set
thee, but get thee hence, there is rye for
threshing ready.” So Sari got him to the
threshing in wrath and threshed the rye to
powder and chaff that the winds of Wenwe
took it and blew as a dust in Ulto’s eyes,
whereat he was wroth and Sari fled. And his
mother was feared for that and Wanona
wept, but his brother and elder sister chid
them for they said that Sari did nought but
make Ulto angered and of that anger’s ill
did they all have a share while Sari skulked
the woodlands. Thereat was Sari’s heart
bitter, and Ulto spake of selling as a bond
slave into a distant country and being rid of
the lad.

His mother spake then pleading, ‘O
Sarihonto if you fare abroad, if you go as a

bond slave into a distant country, if you
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zvitata, se nikdy nedostane pfes ani skrz

Hontovo hrazeni.*

Ale jeho prespiiliS pevny plot
nepot&Sil Ulta, ktery vyplisnil svému
valetnému otroku, jelikoz hrazeni stalo
bez branky ¢i diry k podlezeni, bez Skviry
¢1 pukliny, stojice na Siré¢ zemi pod nim a
ty¢ice se mezi Ukkovymi oblaky na nebi.

Proto lidé nazyvaji mohutny
Borovicovy hieben 'Sariho hradba'.

,,Na takovou praci,” fekl Ulto, ,,se
nehodiS. Nevim, co ti mam zadat, ale
pfiprav se, zito je jiz vhodné k mlaceni.*
Tak se Sari ve zlosti vydal na mlat a
vymlatil Zito aZ na prach a plevy a vétry
bohyné Wenwe vse sebraly a vmetly jako
prach Ultovi do o¢i, coz ho rozlitilo, a
Sari utekl. A jeho matka se o néj bala a
Wanona plakala, ale jeho bratr a starsi
sestra je za to plisnili, fikali, Ze Sari akorat
Ulta rozzuiil a té zlob& museli vSichni
&elit, zatimco se Sari skryva v lesich. Ze
Sariho srdce bylo zahotklé a Ulto mluvil

o tom, ze chlapce proda do jako otroka do

vzdalené zem¢, a tak se ho zbavi.

Jeho matka

,,Ach,

pak  prosebné

promluvila: Sarihonto, kdyZz

odejdes pry¢, kdyz ptjdes jako otrok do



perish among unknown men, who will have
thought for thy mother or daily tend the
hapless dame?’ And Sari in evil mood
answered singing out in light heart and

whistling thereto:

Let her starve upon a haycock

Let her stifle in the cowbyre

And thereto his brother and sister

joined their voices saying,

Who shall daily aid thy brother?
Who shall tend him in the future?

To which he got only this answer,

Let him perish in the forest

Or lie fainting in the meadow.

And his sister upbraided him saying
he was hard of heart, and he made answer.
‘For thee treacherous sister though thou be
a daughter of Keime | care not: but | shall
grieve to part from Wanona.’

Then he left them and Ulto thinking
of the lad’s size and growing strength
relented and resolved to set him yet to other
tasks, and is it told how he went to lay his
largest drag-net and as he grasped his oar

asked aloud, ‘Now shall I pull amain with

23

daleké zem¢, pokud zahyne$ tam mezi
cizinci, kdo pomysli na tvou matku a bude
kazdy den pecCovat o tu nest’astnou zenu?*
A Sari,

zlostn¢ naladén, odpovedél

veselym zpévem a piskanim toto:

Jen at’ mfe nad kupkou sena

Jen at’ udusi se v chlévé

A nato se svymi hlasy pfiipojili

jeho bratr a sestra:

Kdo pomtize tvému bratru?

Kdo se o n¢j bude starat?

Na coz dostal tuto odpovéd™

Jen at’ zahyne tam v lese

Ci na loukéach padne slaby

A jeho sestra ho kéarala, Ze ma
srdce z kamene, na coz on odpovédél:
Ty, zradna sestro, ackoliv jsi dcerou
Keime, jsi mi lhostejna; ale budu truchlit
pro odlouc¢eni od Wanony.

Pak opustil je i Ulta, ktery stale
pfemysleje o chlapcové velikosti a
rostouci sile, byl rozhodnuty mu zadat
dalsi ukoly. Povida se, jak Sel rozhodit
svou nejvetsi sit’, a kdyz uchopil veslo,

nahlas se zeptal: ,,Mam zabrat veskerou



all my vigour or with but common effort?’
And the steersman said: ‘Now row amain,
for thou canst not pull this boat atwain.’

Then Sari Kampa’s son rowed with
all his might and sundered the wood
rowlocks and shattered the ribs of juniper
and the aspen planking of the boat he
splintered.

Quoth Ulto when he saw, ‘Nay,
thou understandst not rowing, go thresh the
fish into the dragnet: maybe to more
purpose wilt thou thresh the water with
threshing-pole than with foam.” But Sari as
he was raising his pole asked aloud, ‘Shall
| thresh amain with manly vigour or but
leisurely with common effort threshing
with the pole?” And the net-man said, “Nay,
thresh amain. Wouldst thou call it labour if
thou threshed nor with thy might but at
thine ease only?’ So Sari threshed with all
his might and churned the water to soup and
threshed the net to tow and battered the fish
to slime. And Ulto’s wrath knew no bounds
and he said, ‘Utterly useless is the knave:
whatsoever work | give him he spoils from
malice: 1 will sell him as a bond-slave in the
Great Land. There the Smith Asemo will
have him that his strength may wield the
hammer.’

And Sari wept in wrath and in

bitterness of heart for his sundering from
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svou silou nebo jen obyceneé?“ A
kormidelnik fekl: ,,Vesluj vsi silou, nebot’
tuto lod’ nemtizes rozpilit vedvi.*

Tak Sari, Kampliv syn, zabral
veskerou svou silou, az rozstépil dievéné
vidlice vesel a rozdrtil zebrovi z jalovce a
osikové obiti lodé, kterou rozstipal.

Kdyz to wuvidél Ulto, fekl:
»Kdepak, ty nerozumi$ veslovani, béz
nahnat ryby do sit€. Mozna se ti s tyci
povede udé€lat vic neZ jen péna na vode.*
Ale Sari, kdyz zvedal ty¢ k naprahu, se
nahlas zeptal: ,Mam do vody tlouct
veSkerou svou silou nebo jen lehce,
obyCejnou silou?“ A rybaf pravil:
,Kdepak, tlu¢ vsi silou. Nazyval bys to
praci, pokud bys netloukl silou, ale jen
lehce? Tak Sari tloukl veskerou svou
silou, az stloukl vodu v polévku, sit
roztloukl v koudel a ryby roztloukl v sliz.
Ultova zlost neznala mezi. Rekl: ,,Ten
pacholek

je uplny  budizkni¢emu.

Veskerou praci, kterou mu zaddm,
naschval zkazi; prodam ho jako otroka do
Velké Zemé. Tam Kovai Asemo vyuZije

jeho silu u kovadliny.*

A Sari plakal zlosti a hotkosti z

louceni s Wandonou a cernym psem



Wandna and the black dog Mauri. Then his
brother said, “Not for thee shall I be
weeping if | hear thou has perished afar off.
I will find himself a brother better than thou
and more comely too to see.” For Sari was
not fair in his face but swart and illfavoured
and his stature assorted not with his
breadth. And Sari said,

Not for thee shall 1 go weeping
If | hear that thou hast perished:

I will make me such a brother —

with great ease: on him a head of
stone and a mouth of sallow, and his eyes
shall be cranberries and his hair of withered
stubble: and legs of willow twigs I’ll make
him and his flesh of rotten trees I’1l fashion
-.and even so he will be more a brother and
better than thou art.’

And his elder sister asked whether
he was weeping for his folly and he said
nay, for he was fain to leave her and she
said that for her part she would not grieve
at his sending nor even did she hear he had
perished in the marshes and vanished from
the people, for so she should find herself a
brother and one more skilful and more fair
to boot. And Sari said, ‘Nor for you shall 1
go weeping if I hear that thou hast perished.

| can make me such a sister out of clay and
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Maurim. Pak jeho bratr tekl: ,,Pokud
zahynes$ v daleké zemi, truchlit pro tebe
nebudu. Najdu sob¢ lepSiho bratra, téz
pfijemngjsiho na pohled, nez jsi ty.“
Jelikoz nebyl Sari ve tvati svétly, nybrz
snédy a nehezky a jeho vyska se nehodila
k jeho Sifi.

Proto Sari fekl:

Pro tebe truchlit nebudu
Kdyz zaslechnu, zes zahynul

Vytvotim si svého bratra —

velmi lehce: na ném kamennou
hlavu a usta z jivy, jeho o¢i budou z
brusinek a jeho vlasy ze suchého trni; a
nohy mu zhotovim z vrbovych vétvi a
jeho télo stvotim ze zetlelych stroma — a
1 tak mi bude vice a lepSim bratrem, nez
jsity.”

A jeho starsi sestra se ho zeptala,
zda place kvili své hlouposti a on fekl, Ze
nikoliv, nebot’ byl rad, ze ji opousti. Ona
fekla, ze ona sama nebude truchlit nad
jeho odchodem, ani kdyz se dozvi, Ze
zahynul v mokiadech a zmizel, proto by
meéla sobé najit bratra, vice zru¢ného a
navrch pohlednéjsiho. A Sari odpovedél:
»Ani ja pro tebe nebudu truchlit, kdyz
uslySim, zes zahynula. Vytvofim sobé

sestru z hliny a rdkosu s hlavou z kamene



reeds with a head of stone and eyes of
cranberries and ears of water lily and a body
of maple, and a better sister than thou art.’

Then his mother spake to him
soothingly.

Oh my sweet one O my dearest

I the fair one who has borne thee

| the golden one who nursed thee

I shall weep for thy destruction

If | hear that thou hast perished

And hast vanished from the people.

Scarce thou knowest a mother’s
feelings

Or a mother’s heart it seemeth

And if tears be still left in me

For my grieving for thy father

I shall weep for this our parting

I shall weep for thy destruction

And my tears shall fall in summer

And still hotly fall in winter

Till they melt [the] snows around
me

And the ground is bared and
thawing

And the earth again grows verdant

And my tears run through the
greenness.

O my fair one O my nursling

Kullervoinen Kullervoinen

Sarihonto son of Kampa.
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a o¢ima z brusinek a usi z lekninu a télo z

javoru a lepsi sestru, nez jsi ty.“

Nato mu jeho matka povédéla

konejsive:

Ach muj drahy, ach mtj mily
Ja sli¢na t¢ porodila

Ja zlata t€ nakrmila

Plakat budu nad tvou smrti
Az uslySim, Ze jsi skonal

A nejsi jiz mezi lidmi.

Malo znas city své matky

Nebo jeji srdce zda se
Pokud jesté zbydou ve mné
Slzy zalu po tvém otci
Plakat budu nad tvou ztratou
Plakat budu nad tvou smrti
Slzy budu ronit v 1été

Stejné horké slzy v zimé

Az rozpusti snéhy kolem

Zem¢ odkryta, tajici

Piida se zelenajici

Mg¢ slzy na té zeleni.

Ach mlj mily, ach mé dité
Kullervoinen, Kullervoinen

Sarihonto, synu Kampiv.



But Sari’s heart was black with
bitterness and he said, ‘Thou wilt weep not
and if thou dost, then weep: weep till the
house is Hooded, weep until the paths are
swimming and the byte a marsh, for I reek
not and shall be far hence.” And Sari son of
Kampa did Ulto take abroad with him and
through the land of Telea where dwelt
Asemo the smith, nor did Sari see aught of
Oandra [Wandna] at his parting and that
hurt him: but Mauri followed him afar off
and his baying in the nighttime brought
some cheer to Sari and he had still his knife
SikKki.

And the smith, for he deemed Sari a
worthless knave and uncouth, gave Ulto but
two outworn kettles and five old rakes and
six scythes in payment and with that Ulto
had to return content not.

And now did Sari drink not only the
bitter draught of thralldom but eat the
poisoned bread of solitude and loneliness
thereto: and he grew more ill favoured and
crooked, broad and illknit and knotty and
unrestrained and unsoftened, and fared
often into the wild wastes with Mauri: and
grew to know the fierce wolves and to
converse even with Uru the bear: nor did
such comrades improve his mind and the
temper of his heart, but never did he forget

in the deep of his mind his vow of long ago
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Avsak Sariho srdce bylo plné
hotkosti, a proto fekl: ,,Ty pro mne plakat
nebudes, avSak budes-li, tak plac. Plac, az
cely dim bude zaplaven, pla¢, dokud
cesty nebudou =zatopeny a z chléva
nebude mokiad, toho jiz nedbam, nebot’
uz budu daleko.“ A tak vzal Ulto s sebou
na cesty Sariho, syna Kampy, skrz zemé¢
Teley, kde pfebyval Kovai Asemo. Pii
odjezdu jiz Sari nevidél Oandnu
[Wanonu] a to ho ranilo. AvSak Mauri ho
na jeho cesté nasledoval, a jeho no¢ni vyti
pfindselo Sarimu radost, a také mél stale
svij niz Sikki.

Kovaf, jenz povazoval Sariho za
bezcenného a neotesaného pacholka, dal
Ultovi jako platbu jen dva pouzité kotle,
pet starych hrabi a Sest kos, se kterymi se
Ulto, a¢ nespokojen, musel vratit domi.

Tak Sari vypil nejen hotky pohar
nevolnictvi, ale téz zakusil pocit samoty a
opusténi. Byl tak jesté vice nevlidny a
necestny, hruby a hadavy, nespoutany a
nestaly a Casto se s Maurim vydaval do
divoké pustiny. Tam poznal nelitostné
vlky a naucil se dorozumival dokonce 1 s
medvédem Uru. Tito spole¢nici mu
nikterak nerozveselili mysl ani nezkrotili
divokost jeho srdce, on vsSak hluboko
uvnitt nikdy nezapomnél na svlij davny

slib a nenavist k Ultovi. Nenechal své



and wrath with Ulto, but no tender feelings
would he let his heart cherish for his folk
afar save a[t] whiles for Wanona.

Now Asemo had to wife the
daughter [of] Koi Queen of the marshlands
of the north, whence he carried magic and
many other dark things to Puhosa and even
to Sutsi by the broad rivers and the reed-
fenced pools. She was fair but to Asemo
alone sweet. Treacherous and hard and little
love did she bestow on the uncouth thrall
and little did Sari bid for her love or
kindness.

Now as yet Asemo set not his new
thrall to any labour for he had men enough,
and for many months did Sari wander in
wildness till at the egging of his wife the
smith bade Sari become his wife’s servant
and do all her bidding. And then was Koi’s
daughter glad for she trusted to make use of
his strength to lighten her labour about the
house and to tease and punish him for his
slights and roughness towards her
aforetime.

But as may be expected, he proved
an ill bondservant and great dislike for Sari
grew up in his [Asemo’s] wife’s heart and
no spite she could wreak against him did
she ever forego. And it came to a day many

and many a summer since Sari was sold out

of Dear Puhosa and left the blue woods and
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srdce chovat zadné laskyplné city pro
svou rodinu, ktera zustala v dali, kromé
téch k Wanoné.

Asemo pojal za manzelku dceru
Koi, Kralovny severnich mokiadt, odkud
piinasel kouzelné a jiné temné véci do
Puhosy, a dokonce téz do Sutsi, skrze
Siroké feky a tlin¢ obehnané rakosem.
Ona byla krasna a k Asemovi vlidna. Jen
malo, a jesté ktomu zradné, vénovala
lasky neomalenému zajatci a Sari jen

malo stal o jeji lasku nebo laskavost.

Dosud Asemo nezadal svému

novému sluzebnikovi zadnou praci,
nebot’ mél dostatek muzi; a po mnoho
mésict se Sari toulal v divocin€ a az po
naléhani svoji Zeny nakazal kovar
Sarimu, aby se stal jejim sluzebnikem a
délal vSe, co mu nakaze. Za to byla dcera
Koi rada, nebot’ véfila, Ze vyuZije jeho
silu k ulehceni jeji vlastni prace kolem
domu a Ze ho bude moci trapit a trestat za
jeho ptedchozi neuctivost a hrubost k ni.

Jak se vSak dalo ocekavat, ukazal
se jako Spatny sluzebnik a v jeho
[Asemové] Zené rostla velka nenavist k
Sarimu a nenechala si ujit zadnou
ptileZitost vylit si na néj zlost. AZ nadeSel
den, mnoho a mnoho zim poté, co byl Sari

prodan ze cténé Puhdsy a opustil modré



Wanona, that seeking to rid the house of his
hulking presence the wife of Asemo
pondered deep and bethought her to set him
as her herdsman and send him afar to tend
her wide flocks in the open lands all about.

Then set she herself to baking: and
in malice did she prepare the food for the
neatherd to take with him. Grimly working
to herself she made a loaf and a great cake.
Now the cake she made of oats below with
a little wheat above it, but between she
inserted a mighty flint saying the while,
‘Break thou the teeth of Sari O flint: rend
thou the tongue of Kampa’s son that
speaketh always harshness and knows of no
respect to those above him. For she thought
how Sari would stuff the whole into his
mouth at a bite, for greedy he was in
manner of eating, not unlike the wolves his
comrades.

Then she spread the cake with butter
and upon the crust laid bacon and calling
Sari bid him go tend the flocks that day nor
return until the evening, and the cake she
gave him as his allowance, bidding him eat
not until the herd was driven into the wood.

Then sent she Sari forth, saying after him:

Let him herd among the bushes
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lesy a Wanonu, kdy se Asemova Zena,
ktera jiz dlouho premyslela, jak se zbavit
jeho obtézujici pfitomnosti v domé,
rozhodla, ze ho vysle pry¢ jako pastyie
opatrovat jeji poCetna stadda na planinach
v okoli.

Pak se dala do peceni; a se zlym
umyslem pfipravila pasackovi jidlo na
cestu. Zachmuieng pracujic, upekla chléb
a velkou placku. Placka byla z ovsa a jen
s trochou pSenice navrch, avSak
doprostted vlozila velky kiemen, fikajic:
»Zlamej zuby Sariho, ¢ kifemeni, rozedii
jazyk Kampova syna, jenz vzdy
promlouva nevlidné€ a nezna zadné tcty k
jemu nadfazenym.* Nebot’ si myslela, Ze
Sari si vecpe celou placku do pusy
najednou, vsak byl pii jidle hamizny,

stejné jako jeho spolecnici vici.

Poté poticla placku maslem a
navrch polozila slaninu. Zavolala Sariho
a nakdzala mu, aby Sel hlidat stada a
vracel se dfive nez za svitani. Jako
odménu mu dala placku, nabadajic ho,
aby ji nejedl dfive, nez bude stado
nahnané do lest. Pak, kdyz Sariho

vysilala na cestu, fekla mu:

Nech je past se mezi kefi



And the milch kine in the meadow:
These with wide horns to the aspens
These with curved horns to the
birches
That they thus may fatten on them
And their flesh be sweet and goodly.
Out upon the open meadows
Out among the forest borders
Wandering in the birchen woodland
And the lofty growing aspens.
Lowing now in silver copses

Roaming in the golden firwoods.

And as her great herds and her
herdsman got them afar, something belike
of foreboding seized her and she prayed to
llu the God of Heaven who is good and
dwells in Manatomi. And her prayer was in
the fashion of a song and very long,

whereof some was thus:

Guard my kine O gracious llu
From the perils in the pathway
That they come not into danger
Nor may fall on evil fortune.

If my herdsman is an ill one

Make the willow then a neatherd
Let the alder watch the cattle

And the mountain ash protect them
Let the cherry lead them homeward

In the milktime in the even.

30

A straCeny na pastvinach:
S rohy rovnymi k osikam

Se zahnutymi ke btizkdm

At se dosyta napasou

Maso at’ je dobré, chutné.
Tam na rozlehlych pastvinach
Tam mezi okraji lest

Nech je past v biezovém haji
A u velkych vzrostlych osik.
Jen at’ buci v zlatém mlazi

Lesem jedlovym si kraci.

A kdyz byla jeji stada i1 pastyt v
dali, ucitila néco jako predtuchu a zacala
se modlit k Ilovi, Bohu Nebes, ktery je
dobry a piebyva v Manatomi. A jeji
modlitba byla dlouhd a jako pisen,

kterazto znéla takto:

Chran muj skot, 6 velky Ilu
Pfed nastrahami na cesté
Necht se vyhne nebezpeci
A osudu neblahému.

Zda muj pastyt prace nedba
U¢in z vrby lepsi pomoc
Jen at’ olSe strazi stado

A dym z hory ochrani jej

vvvvv

Domil na ¢as k podojeni.



If the willow will not herd them
Nor the mountain ash protect them
And the alder will not watch them

Nor the cherry drive them

homeward

ancient

them

Send thou then thy better servants,
Send the daughters of lwinti

To guard my kine from danger
And protect my horned cattle

For a many are thy maidens

At thy bidding in Manoine

And skilled to herd the white kine
On the blue meads of llwinti

Until Ukko comes to milk them
And gives drink to thirsty Kéme.

Come thou maidens great and

Mighty daughters of the Heaven
Come thou children of Malodlo

At Ilukko’s mighty bidding

O [Uorlen?] most wise one

Do thou guard my flock from evil

Where the willows will not ward

Out across the quaking marshland
Where the surface ever shifteth
And the greedy depths are gulping.
O thou Sampia most lovely

Blow the honey-horn most gaily.
Where the alder will nor tend them

Do thou pasture all my cattle
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Vsak kdyz vrba nepozene
Dym z hory jej neuchrani
A olse neuhlidaji

TfesSné nedovedou domu

Pak posli své sluzebnice
Posli dcery od Ilwinti
Necht hlidaji mé stado
Opatruji dobytek

Nebot’ mnoho divek mas ty
V podruci svém v Manoine
JeZ umi hnat dobytek

Na modra luka Ilwinti
Nezli podoji se Ukko
Zazene Kémovu zizen

Divky dévné tvé necht ptijdou

Silné, mocné dcery Nebes
Pojd’te, potomci Maldla
[lukkovu vyzvu slyste

O moudry [Uorlene]
Ohlidej mé stado pied zlem

Kde jej vrby neochrani

Napfti¢ mokiady zradnymi
Kde se povrch stale hybe

A hlubiny la¢né chvati.

O Sampio milovana

Necht tviij roh radostné péje
Tam, kde olse dbat nemohou

Ty nech napast mtij dobytek



Making  flowers upon  the

hummocks:

With the melody of the mead-horn
Make thou fair this heathland border
And enchant the skirting forest
That my kine have food and fodder,
And have golden hay in plenty
And the heads of silver grasses.

O Palikki’s little damsel

And Telenda thy companion

Where the rowan will not tend them
Dig my cattle wells all silver

Down on both sides of their pasture
With your straying feet of magic

Cause the grey springs to spout

And the Streams that flow by

And the speedy running rivers

Twixt the shining banks of

grassland

To give drink of honey sweetness
That the herd may suck the water
And the juice may trickle richly

To their swelling teeming udders
And the milk may flow in runlets

And may foam in streams of

whiteness.

But Kaltiise thrifty mistress
And arrester of all evil,

Where the wild things will not
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Na pahorkach nech rozkvést kvéty

Tony rohu hojnosti svého
Procisti kraj viesoviste

A ocaruj lesy kolem

At ma skot krmi a pici

A dostatek slamy zlaté

A trsy travy stribiité

O sluzebnice Palikki

A Telenda po tvém boku
Tam, kde jetabiny nebdi
Kopej studny pro mé stado
Na okrajich jeho pastvy
Bludnou nohou svou kouzelnou

Necht’ prameny chladné proudi

A potoky rychle teCou

A také ty hbité feky
Mezi zainymi biehy luk

At je jak med sladké voda
Jez bude pit dobytek myj
Necht ten mok bohaté prysti
V jejich vemena se dmouci
A mléka necht’ tece pramen

A necht’ péni tok bélostny.

Kalttise, spofiva pani
A lapacko vSeho zlého

Kdyz je diva zvéf nestrazi



guard them

Fend the sprite of ill far from them
That no idle hands do milk them
And their milk on earth be wasted
That no drops flow down to Piilu
And that Tanto drink not of it

But that when at Kame at milk tide

Then their milkstreams may be

swollen

And the pails be overflowing
And the good wife’s heart be

gladdened.

O Terenye maid of Samyan

Little daughter of the forests

Clad in soft and beauteous garments
With thy golden hair so lovely

And thy shoon of scarlet leather,
When the cherry will not lead them

Be their neatherd and their

shepherd.

When the sun to rest has sunken
And the bird of Eve is singing

As the twilight draweth closer
Speak thou to my horned creatures
Saying come ye hoofed cattle
Come ye homeward trending

homeward.

In the house ’tis glad and pleasant
Where the floor is sweet for resting
On the waste ’tis ill to wander

Looming down the empty
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OdezZen od nich zl¢ Sotky

At je nepodoji kdosi

A neplytva mlékem vzacnym
Necht’ ni kapku nema Piilu
A Tanto nevypije zadné
V3ak az nastane ¢as mléka

Pak at’ tece bilym proudem

A at’ dzbery pietékaji

Pak zaplesa srdce zeny.

Terenye, divko lesa

Mala dcero Samyana

V mékky skvostny Sat odéna
S vlasy krasn¢ zlatavymi

A stevice z kiize rudé

Kdyz je tfeSent nepovede

Bud’ jim pastyikou a ved’ je

Az slunce k spanku poklesne
A ptak Vecerni zapgje

Jak se soumrak bude bliZit
Promluv pak k mé zvéfi s rohy
Rekni: hybaj, dobytéata

Hybaj domt, smérem domd.

Doma, tam je dobfte, blaze
Zem¢ mekka k spocinuti
Plan je nedobra pro toulky

TéZ mista kol prazdnych biehil



shorelands
Of the many lakes of Sutse.
Therefore come ye horned creature
And the women fire will kindle
In the field of honeyed grasses
On the ground o’ergrown with

berries.

[The following lines are offset to indicate a change
of tone. Kirby's edition does not so distinguish them,
but notes in the Argument at the head of the Runo
that it contains 'the usual prayers and charms' (Kirby
Vol. 2, p. 78). Magoun gives the lines the heading
‘Charms for Getting Cattle Home, Lines 273-314
(Magoun, p. 232).]

Then Palikki’s little damsel

And Telenda her companion

Take a whip of bitch to scourge
them

And of juniper to drive them

From the hold of Samyan’s cattle

And the gloomy slopes of alder

In the milktide of the evening.

[As above, these lines are offset to indicate a shift in
tone and separate them from those preceding.
Kirby's Argument notes a charm for 'protection from
bears in the pastures’ (p. 78), while Magoun supplies
the heading 'Admonitory Charms Against Bears,
Lines 315-542 (p. 232).]
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Nekterého z jezer Sutse.
Proto pojd’te, dobytcata
A Zena rozd¢la ohné

Tam na lanu zlaté travy

Na zemi pokryté plody.

[Nasledujici fadky jsou odsazené, aby byla
naznaena zména intonace. Kirbyho vydani je
nerozliSuje, ale v jeho verzi je pod oddélenim
Runo zaznamenano, Ze obsahuje “obvyklé
modlitby a zafikadla” (Kirby str. 78). Magoun
pojmenovava tyto fadky “Zatikadla pro navrat
dobytka domu” tadky 273-314 (Magoun str.

232)]

Pak Palikkina sluzebnice
I's Telendou po svém boku

Proutek z vrby jako bi¢ mé;j

A pak tim z jalovce je Zen
Pry¢ ze Samyanova panstvi
A téch ol8i z temnych strani

Za veCera, v Case mléka.

[Jako v predeslém pfipadé jsou zde tadky
odsazené, aby byla naznafena zména intonace a
odlisnost od predchozich ptedchozich. Kirbyho
verze poznamenavd zafikadlo pro “ochranu
pastvin pfed medvedy” (str. 78), zatimco Magoun
poskytuje nadpis “Vystraznym zaiikadlem proti
medvédum” tadky 315-542 (str. 232)]



O thou Uru O my darling Ach Uru, ach mij nejdrazsi
My Honeypaw that rules the forest Muj Medvéde, jez vladnes lesu
Let us call a truce together Uzavieme spole¢ny smir
In the fine days of the summer Na tyto klidné dny letni
In the good Creator’s summer V toto 1éto Stvoritele
In the days of Ilu’s laughter Ve dnech Ilova veseli
That thou sleepst upon the meadow Ze budes na lukach diimat
With thine ears thrust into stubble Usi schované v kozichu
Or conceal thee in the thickets Ci se skryjes do houstiny
That thou mayst not hear cowbells At neuslysis zvonce mych krav
Not the talking of the herdsman. Nebo feci od pasacka.
Let the tinkling and the lowing Necht’ ten cinkot ¢i bu¢eni
And the ringing in the heathland A zvony na viesovistich
Put no frenzy yet upon thee Neprobudi v tobé prudkost
Nor thy teeth be seized with nebo v tlameé tvoji touhu.
longing.
Rather wander in the marshes Radgj toulej se mokiinou
And the tangle of the forest. Nebo tieba ztrat’ se v lese.
Let thy growl be lost in wastelands Svuj fev zanech na planinach
And thy hunger wait the season A s hladem svym vyckej ¢asu
When in Samyan is the honey Az v Samyanu bude$ mit med
All fermenting on the hillslopes Vse dozraje na ubocich
Of the golden land of Kéme Té zlaté Kémovy Zemé
Neath the faring bees a-humming. Pod vcelami leticimi.
Let us make this league eternal Necht’ je tento svazek vécny
And an endless peace between us Bezmezny mir mezi nami
That we live in peace in summer, At Zijeme v miru v 1été
In the good Creator’s summer. V toto léto Stvofitele.
[As with the other separations, this indentation is | [Jako u ptedeslych odsazeni, je toto pouZito k
offset to indicate change in tone, in this case the | naznaceni zménu v intonaci, v tomto ptipadé
conclusion or peroration of the lady's prayers. | [...]
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Neither Kirby nor Magoun so distinguishes these
lines.]

All this prayer and all this chanting
O then Ukko silver monarch
Hearken to my sweet entreaty.
Bind in leash the dogs of Kiiru
And enchain the forest wild things
And in Illwe set the Sun-star

And let all the days be golden.

Now Asemo’s wife was a great
chanter of prayers - and also a most
grasping woman and over heedful of her
goods: and that is to be understood [by] the
length of her prayer to Ilukko and his
maidens for her kine which were very fair
and sleek.

But now Sari had gone some way,
and set his food into his wallet as he drove
the kine over the water meadows and
swamps and out across the heathland to the
rich edge of the woodland, and ever as he
went he was grieving and murmuring to
himself and saying ‘Woe to me wretched
youth, ill and hard going black fortune:
wheresoever | turn my path nothing awaits
me but idleness and endless gazing at the
tails of oxen ever tramping through the
marshes and the dreary level country.” Then
coming to a slope in the sun he sat him there

and rested and took out his lunch and
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ukonceni nebo zavér zeninych modliteb. Kirby ani

Magoun tyto fadky nerozlisuji.]

Tuto prosbu, tuto chvalu

O Ukko, stiibrny vladce
Vysly$ moji vlidnou prosbu.
Spoutej vSechna psiska z Kiiru
A téz divé lesni stviiry

A na Ilwe usad’ Slunce

At jsou vSechny dny jen zlaté.
Asemova 7Zena byla castou
pévkyni modliteb; a také byla velmi
lakotna a dbald svého majetku, coz je také

davod té dlouhé modlitby, nebot’ jeji skot

byl velmi dobfe stavény a ziveny.

To uz ale Sari usel kus cesty a
ulozil si své jidlo do rance, kdyz hnal
dobytek skrz slatiny a mocaly a pies
viesovisté az na Urodny okraj lest; a pfi
cest¢ si zasmuSile pro sebe povidal:
,,Béda tézce

mi, nest’astnikovi,

zkousenému  neStastnym osudem.
Kudykoliv se vydam, necekd mé nic nez
zahdlka a nekone¢né zirdni na ohaiky
dobytcat, skrz

mokfady a bezutésnou krajinu. Pak dosel

nekonecéné putuyjicich

na slunny svah, posadil se, aby si
odpocinul, vytahl obéd a podivil se nad

jeho tihou. Rekl: ,,Asemova Zeno, tak



marvelled at its weight and said, ‘Wife of
Asemo thou art not wont to dole me out
such a weight of food.’

Then he fell athinking of his life and
the luxury of this spiteful mistress, and to
long for wheaten bread in slices thick with
butter and cakes of finest bakery and for a
draught other than water for the quenching
of his thirst. Dry crusts, thought he, only
does she give me for my chewing and oaten
cake at best and with this chaff and straw or
the bark of fir not seldom mingled: and
cabbage whence her cur has eaten all the
fat, and then he bethought him of his wild
free early days and of Wanone [sic] and his
folk, and so slept till a bird prating of
evening awoke him and [he] drove the
cattle to rest and sat him on a hillock and

took from his back his wallet.

And he opened it and turned it
about, saying ‘many a cake without is
handsome but within is ill favoured: and is
as this: wheat above and oaten behind’, and
being in heavy mood and nor over eager for
his food he took his great knife wherewith
to cut the cake and it strove through the
scanty crust and ground with such force on
the flint that its edge was turned and its
point snapped: and to this end came SikKi
the heirloom of Kampa. And Sari fell first
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velky prid€l jidla jest velmi neobvykly.*

Pak piemital o svém zivoté a
ptepychu, ve kterém zije jeho zla pani a
touzil po pSenicném chlebu, siln¢
namazanym maslem, a kolac¢ich z nejlepsi
pekarny a o zahdnéni zizné nécim jinym
nez vodou. Jen pouhé suché kurky,
pomyslel si, mi dava k jidlu a v lep$im
ptipadé placku z ovsa, ktera je neziidka
plna plev a slamy nebo jedlové kiry. A
duseninu dostavam, az kdyz jeji pes
vyzere vsechen Spek. Pak premital o
svych davnych divokych a svobodnych
dnech a o Wanone [sic] a jeho rodiné, a
tak usunul az ho probudilo vecerni
Stébetani ptakl, pak zahnal dobytek k
odpocinku na pahorek, kde si ze zad
sundal ranec.

Ten oteviel a vyprazdnil, fikaje:
,»Taplacka je hezka zvenku, ale vevnitf je
zkazena, a navic pSenice jen na povrchu a
vespod oves.” Tim rozmrzely a bez chuté
na jidlo, uchopil sviij velky nliz, aby jim
placku rozkrajel, zakrojil do skrovné
kirky a pod ni tak siln€ narazil na
kfemen, aZ se ostii noze ohnulo a $picka
se zlomila. Takového konce dosel Sikki,

dédictvi Kampy. Sari se nejprve rozzufil

a poté rozplakal, nebot’ to dédictvi cenil



into white wrath and then into tears for be
treasured that heirloom before silver or

gold, and said:

O my Sikki O my comrade

O thou iron of Kalervo

Which that hero wore and wielded
Nought I had to love in sorrow
But my knife the picture graver.
And against a stone ’tis broken
By the spite of that ill woman.

O my Sikki O my Sikki

O thou iron of Kalervo.

And evil thoughts whispered to him
and the fierceness of the wild came into his
heart and with his fingers he wove a design
of wrath and vengeance against the fair
wife of Asemo: and taking a switch of birch
and of juniper from a thicket he drove all
the kine and cattle into the water marshes
and trackless morasses. And he called on
the wolves and bears each to take a half as
their prey and to save him only a bone from
the leg of Urula the most aged cow of the
herd. And from this he made a great pipe
and blew shrilly and strangely upon it: and
this was magic of Sari’s own nor do men
say whence he learnt: and he sang thus the
wolves to cattle and the bears to oxen, and

as the sun was westering redly and bending
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nad zlato 1 stiibro; a fekl:

Ach, muj Sikki, spolecniku
Ach, Zelezo Kalervovo

JeZ hrdina m¢l a tfimal

V zalu bez lasky jsem zbyl sim
AZ na nuz, fezbare vzoru.

A ten o kdmen jest zlomen
Kwvili zasti té zI¢ zeny.

Ach, mgj Sikki, ach, muj SikKi

Ach, zelezo Kalervovo.

Z1¢ myslenky k nému
promlouvaly, do srdce mu vstoupila
zufiva divokost, a on rukama spletl
znameni zloby a odplaty vii¢i Asemové
zeng, a drzic proutek z bifizy a
jalovcového mlazi, hnal vSechen skot a
dobytata do baZin a neprostupnych
mocali. A povolal viky a medvédy, necht
si kazdy vezme polovinu kofisti a
uchovaji mu jen kost z nohy Uruly,
nejstars$i straceny ze stada. Z té kosti
vytezal velkou pistalu, na kterou
zapiskal, pronikavé a zvlastn€; a to byla
Sariho vlastni kouzla, kterd se kdovijak
naucil; a tak nahanél vlky namisto krav a
medvédy misto voll. Slunce rudé

zapadalo a pomalu mizelo za borovicemi



toward the pine-trees nigh the time of
milking, he drove the bears and wolves
homeward before him, weary and dusty
with his weeping on the ground and
enchanting of the wild things.

Now when he drew nigh the
farmyard he laid his commands upon the
beasts that when the smith’s wife came to
look about her and stooped down to milk
them, they should seize her and crunch her
in their teeth.

And so he went along the pathway
piping broken and strange music from the
cow-bone pipe: thrice he blew on the hill
slope and six times at the garden wall. And
Asemo’s wife marvelled whence the
neatherd had gotten his cow bone for his
pipe but heeded not overmuch the matter,
for long had she awaited the cows for
milking. And she gave thanks to Ilu for the
return of her herd: and went out and bade
Sari stay his earsplitting din and then said

she to Asemo’s mother,

Mother ’tis the kine need milking.
Do thou go and tend the cattle
For meseems | cannot finish

Kneading dough as | would have it.

But Sari mocked her saying that no

thrifty housewife would send another and

39

a jak se blizil ¢as dojeni, hnal pted sebou
Sari medvédy a vlky, zapraseny a
unaveny z place a z ocarovani divokych

zvirat.

Ted’, kdyz doSel blizko farmy,
nakazal zvifatim, aby az vyjde kovarova
zena ven a pujde podojit dobytek, se ji
chopili a rozdrtili svymi zuby.

A tak Sel podél cesty, hrajic
tesknou a zvlastni melodii na pistalu z
kravské kosti — potiikrat zapiskal na
horském svahu a Sestkrat u zahradni
zidky. A Asemova Zena se podivila,
odkud vzal pasacek kravskou kost pro
svou pistalu, ale nezaobirala se tim,
nebot’ jiz dlouho ocekévala svilj dobytek.
Vzdala diky Ilovi za navrat jejiho stada,
vySla ven a nakazala Sarimu, aby
zanechal toho usi rvouciho hluku a fekla

Asemové matce:

Matko, to jest nas dobytek
B¢z a obstarej dojent
J& ted’ sama nemohu jit

Nebot’ tésto na chléb micham

Ale Sari se ji vysmal, Ze Zadna

poctiva Zena neposle za sebe starou zenu,



[an] old woman to milk the kine. So
Asemo’s wife went swiftly to the sheds and
set herself to milk her kine, and gazed upon
the herd saying, ‘Beauteous is the herd to
look on and sleek the horned oxen and well
filled are the udders of the kine.’

Then she stooped to the milking and
lo a wolf sprang at her and a bear seized her
in his grim embrace and they tore her
fiercely and crunched her bones, and thus
was her jesting and mockery and spite
repaid, and the cruel wife brought herself to
weeping: and Sari stood by neither exulting
nor relenting and she cried to him, ‘Il dost
thou most wicked of neatherds to drive
bears and mighty wolves to these peaceful
yards.” Then Siri chid her for her ill and
spite toward himself and for the breaking of
his cherished heirloom.

Then Asemo’s wife wheedling said,
‘Come, thou herdboy, dearest herdboy,
come thou apple of this homestead, alter
thou thy grim resolve and | beg thee lift this
magic from me and release the wolf ’s jaws
and the bear’s limbs from me. Better
raiment will 1 give you then an you do so,
and handsome ornaments, and wheaten
bread and butter and the sweetest draughts
of milk for your draining: nor shalt thou
labour aught for a year and but lightly in the

second.’
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aby podojila dobytek. Tak §la Asemova
zena spesné do chléva, aby sama straceny
podojila, pohlédla na své stado a pravila:
,»Pekné je stddo na pohled, dobfe krmeni

jsou voli a plna vemena krav.*

Pak se sehnula k podojeni a hle,
vlk k ni ptiskocil a medvéd ji uchopil do
pevného sevieni, a zufivé ji trhali a drtili
jeji kosti. Tak byl oplacen jeji vysméch a
pohrdani a zast’, a ta krutd Zena natikala.
Sariho to vSak nepotéSilo, ale ani
neobmek¢ilo a ona vykfikla: ,, Tys tim
nejhanebnéjSim z pastevel,, zes nahnal
medveédy a silné vlky na tyto poklidné
pozemky.“ Pak ji Sari plisnil za jeji
nedobrotu a nenavist vi¢i nému a za
zniceni jeho milovaného dédictvi.

Na to fekla Asemova Zena
lichotivé: ,,0, pasacku, nejdrazsi pasacku,
ty soli této zemé¢, zmén své chmurné
rozhodnuti, ja t€ prosim — sejmi ze mé sva
kouzla a zprosti mé vi¢ich celisti a
medvédich tlap. Leps$i roucho tobé dam,
aZz m¢ osvobodis, s krasnymi vzory; a
pSeni¢ny chléb s maslem a ty nejsladsi
dousky mléka na tvou zizeil. Pracovat

nebudes po cely rok a jen lehce ten dalsi.*



Then said Sari, ‘If thou diest so
mayest thou perish; there is room enough in
Amuntu for thee.’

Then Asemo’s wife in death cursed
him using his name and [very?] father’s and
cried on Ukko the highest of Gods to hear

her words.

Woe thou Sari Kampa’s offspring

Woe thou crooked fated child
Nyelid

Il thy fortune dark thy faring

On the roadway of thy lifetime.

Thou has trod the ways of thralldom

And the trackless waste of exile

But thy end shall be more awful

And a tale to men forever

Of a fate of woe [and] horror

Worse than anguish in Amuntu

Men shall hither come from Loke

In the mirklands far to northward

And shall hither come from Same

In the southways of the summer

And shall fare to us from Kéme

And from the Ocean bath to
Westward

But shall shudder when they hear
them

Thy fate and end of terror.

To woe thou who as [illegible]
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A Sari fekl: ,,Mas-li zahynouti,
zhyn, vsak je pro tebe v Amuntu dostatek
mista.

Asemova Zena ho ve smrti
proklela, jeho i jméno jeho [vlastniho]
otce a volala na Ukka, nejvyssiho z boht,

aby slysel tato slova:

Béda tob¢, Kampiiv synu
Béda ti bidné dité rodu

Z1y mas osud, temnou cestu
Kterou kracis svym zivotem.
Sel jsi cestou nevolnictvi

A ztracen byls ve vyhnanstvi
Konec tviij vSak bude horsi
A vypréavén bude navzdy
Zar, osud a také hruza

Horsi nezli bi¢ v Amuntu.
Lidé ptichazejic z Loke

Z husté mlhy ze severu

Lidé ptijdou i ze Same

Z jiznich zemi plnych léta

A za nami pfijdou z Kéme

Od Oceanu na Zapad

A zdé&si se, az uslysi

Tvij osud a konec hriiz.

Vsak béda tomu [necitelné]



[The verse breaks off here without closing
punctuation or any indication that more is intended.]

But Sari went away and there she
died the daughter of Koi even the fair one
whom Asemo the smith primeval wooed in
far Lohiu for seven years. And her cries
reached her husband at his forge and he
turned from the smithy and went to listen in
the lane and then with fear at his heart
hastened and looked about the yard and the
distant sound of piping shrill and strange
faring away out over the marshland under
the stars came to his ears and nought else,
but to his eyes came soon that evil sight
upon the ground and his soul was darkened
deeper than the night and starless. But Sari
was far abroad in the wild with pipe of bone
and no man might follow for Mauri’s magic
was about him. And his own magic ever
waxing went with him too.

And he

aimlessly forward for that night and a day

wandered  onwards
through thickest woodland till the next
night he found himself in the densest timber
grounds of Ptihu and it grew stifling dark
and he flung himself on the ground and

reflected bitterly.

Wherefore have | been created?
Who has made me and has doomed

me
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[Zde vers konci, bez zavérecného interpunkéniho

znaménka ¢i naznaku pokracovani.]

Avsak Sari odeSel, a tak zemfela
krasna dcera Koi, o niz se kovai Asemo
velmi davno po sedm let uchéazel v daleké
Lohie. A jeji vykiiky zastihly jejiho muze
u jeho kovarny, kde se odvratil od vyhné
a Sel poslouchat do zahrady; a pak s
hriizou v srdci pospichal a prohledaval
dvtr. K jeho usim doléhal pouze vzdaleny
zvuk pronikavého piskotu nesouct se pies
moktady pod hvézdami, nic vic, ale brzy
se mu naskytl hrizny pohled na tkaz na
zemi a v jeho dusi bylo temnéji nez za
bezhvézdné noci. Ale to uz byl Sari i s
kosténou pistalou daleko v pusting, a
nikdo ho nemohl nasledovat, nebot’ s nim
byla Mauriho kouzla. A jeho vlastni, stale

rostouci kouzla s nim byla také.

A tak bezcilné bloudil stale vpied,
dnem i noci skrze nejhustéjsi lesy, a dalsi
noci se ocitl v nejhlubsi ¢asti lesa Piihu,
kde se tisnivé setmé&lo, proto se vrhl na

zem a hofce premytal.

K ¢emupak jsem ja byl stvoren?

Kdo mé stvoril a odsoudil



father

Thus 'neath sun and moon to wander
’Neath the open sky forever?
Others to their homes may journey
That stand twinkling in the even
But my home is in the forest.

In the wind halls must | slumber
And in bitter rain must bathe me
And my hearth is midst the heather
In the wide halls of the wind blast
In the rain and in the weather.
Never Jumala most holy

In these ages of the ages

Form a child thus crooked fated
With a friendless doom forever

To go fatherless 'neath heaven

And uncared by any mother

As thou, Jumala, hast made me
Like a wailing wandering seagull,
Like a seamew in the weather
Haunting misty rocks and shoreland
While the sun shines on the swallow
And the sparrow has its brightness
And the birds of air are joyous

But that is never never happy.

I Sari am not happy.

O llu, life is joyless.

{1 was small and lost my mether

I was young (weak) and lost my

mother.

All my mighty race has perished
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K chtizi pod sluncem a lunou
Navzdy jit pod Sirym nebem?
Vsichni do svych doma mifi
Jez blikaji do tmy noc¢ni
Avsak mlj domov je v lese.
Musim spat v domé vétrném
A myti se v desti krutém

A muj krb je mezi viesem.

V $irych sinich béhem sloty
Za desté i nepokoje.

Nikdy Jumala ptesvata

V tomto véku téchto veékl
Nestvotila bidné dité
Odsouzené, bez pratelstvi
Bez otce byt na tom svéteé
Nebyt chténo zadnou matkou
Jak m¢, Jumalo, stvofila jsi
Jako racka ztraceného

Jako vykiik vprosted boute
Désic kamenné pobiezi
Kdyz slunce vlastovku hieje
A vrabec ma téZ svou zaf1
Ptéci letic jsou radostni

To neni nikdy, nikdy Stésti
Ja Sari nejsem St'astny

Ach, Ilu, zit je chmurné

{Jako maly ztratil matky otce,

Jako mlady (slaby) ztratil matku.

Cely mij mocny rod zhynul



All my mighty race}

Then into his heart llu sent a
thought: and he lifted his head and said ‘I
will slay Ulto.” And the thought of his
father’s wrong and his oath and the tears of
his whole lifetime came to him and he said
‘Gladly will I slay Ulto.” And as yet was his
heart bitter against his own folk too, save
Oandra only, and he thought him fiercely of
the red light leaping from Untamo’s
dwellings and Untamo lying dead on the
stained floor of his own grim halls: but
Kullervo knew not his way thence for on
every side the forest encompassed him; still
he fared onward saying ‘Wait thou, wait
thou Untamoinen destroyer of my race; if |
find thee then quickly will thy dwelling
leap up in flames and the farmlands lie
empty and withered.’

As he fared musing an old dame,
even the Blue-robed Lady of the Forest met
him asking him ‘Whither O Kullervo son of

Kalervo goest thou so hastily?’

Then Kullervo told her of his desire
to quit the forest and wander to the
homeland of Untamo and with fire avenge
his father’s death and his mother’s tears.

Then said she, ‘Easy it is for thee to

journey though the track be not known to
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Cely mocny rod}

Do jeho srdce pak seslal llu
myslenku; zvedl svou hlavu a fekl:
,Zabiju Ulta.“ Slzy stiadané cely jeho
zivot ho pfemohly pfi myslence na kiivdu
vuci jeho otci a na jeho piisahu a fekl:
,»Moc rad ho zabiju.“ A to jiz mél hotkost
v srdci také vici své vlastni roding, kromeé
Oanodry. Usilovné premyslel o rudé zari
vyzafujici z Untamova obydli a o
Untamovi, leZicim mrtvém na potfisnéné
zemi jeho vlastnich temnych sini. Ale
Kullervo neznal smér cesty a ze vSech
stran ho obklopovaly lesy, proto
pokradoval, stile fikajic: ,,Cekej, jen
¢ekej, Untamoinene, zhoubo mého rodu,
az t¢ naleznu, pak se rychle ocitne tvé
obydli v plamenech, a tvd pole budou
prazdna a chradnouci.*

Jak putoval zadumany po lese,
narazil na starou damu; to potkal
samotnou Modrou Pani Lesa, ktera se ho
otazala: ,,O, Kullervo, synu Kampiiv, kam
tak chvatné mifis?*

Nato se ji Kullervo svéfil se svou
touhou nechat za sebou les, cestovat do
Untamovy domoviny, a ohném pomstit
otcovu smrt a matciny slzy.

Na to ona odpovédéla: ,,Snadno se

ti putuje, ale cesta skrz les ti neni znadma.



thee through the forest. Thou must follow
the river’s path and march for two days and
a third day when turning to the Northwest
thou wilt find a wooded mountain. Fare not
towards it lest ill find thee. March on under
the shadow often bending to the left when
thou comest to another river and when thou
hast followed its banks soon thou wilt strike
a fair spot and a great glade and over a great
leap a triple waterfall foaming. Then you
will know thou art halfway. Even so thou
must continue pushing up the river toward
its source: and the ground will slope against
thee and the wood darken and lie in again
till for a day you stumble across bleak waste
and then soon wilt thou see the blue of
woods of Untamo rising afar off: and
mayhap these thou hast not yet quite
forgotten.’

Then slipped the Woman of the
Forest away among the tree holes and
Kullervo following the river - for one not
very great was nigh - marched for two days
and a third day, then turned to Northwest
and espied the wooded mountain. And the
sun shone upon it and the trees bloomed and
the bees seemed a-humming there and the
birds singing, and Kullervo tired of the blue
shadows of the wood and thought - my
quest will wait, for never can Untamo in the

end escape me: | will go drink the sunlight
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Musi$ nasledovat koryto feky a po dva
dny jiti a tfetiho dne, poté, co zamifis
severozapadnim  smérem,  nalezne$
zalesnénou horu. Od té se drz dal, nebot’
tam nalezne$ jen zhoubu. Pochoduj dale
ve stinu vrhaném nalevo, az dojdes k dalsi
fece, jejiz bieh kdyz budeS nésledovat,
brzy narazi$ na rovinu s velkou mytinou,
ana jejim okraji bublajici trojity vodopad.
Tehdy budes v poloviné cesty. I poté
musis pokracovat v cesté k pramenu feky,
az se proti tob¢ bude zvedat zem a dievo
stromt bude tmavnout. Pak se bude zemé¢
opét svazovat, den budes klopytat holou
pustinou, az v dali zahlédne§ modf

Untamovych lest, které jsi snad jesté

zcela nezapomnél.*

Pak Pani Lesa zmizela mezi
stromy a Kullervo nésledoval koryto feky
—nebot jedna nevelka byla nedaleko — po
dva dny Sel a tfeti den zamifil na
severovychod a naSel zalesnénou horu.
Svitilo na ni slunce a stromy kvetly, véely
bzucely a ptaci zpivali a Kullervo,
unaveny ze stinil lesa, si pomyslel — mij
ukol pockd, koneckoncii Untamo mi
neunikne — ptjdu se napojit slunecnim
svitem. SeSel z lesni cesty do slunce a Sel

po uboci, az dosel k veliké myting, kde na



and he turned from the forest path into the
sun; and was going up the slopes till he
came to a wide clearing and on a fallen log
in a patch of light amidst the brambles he
saw a maiden with her yellow hair all
flowing. And the curse of Louhi’s daughter
was on him and his eyes saw and saw not:
and he forgot the slaying of Untamo and
strode to the maiden who heeded him not.
A garland of flowers was she plaiting and
was singing yet wearily and half-
sorrowfully to herself.

‘O fair one, pride of Earth,” said
Kullervo, '‘come with me; wander in the
forest with me unless indeed thou be a
daughter of Tapio and no human maiden:
but even so do | desire thee to be my
comrade.’

And the maid was affright and
shrank from him. ‘Death walketh with thee,
wanderer, and woe is at thy side.’

And Kullervo was wroth; but very
fair was the maiden and he said "Tis not
good for thee to be alone in the forest; nor
does it please me; food will I bring thee and
fare abroad to lay and lie in wait for thee,
and gold and raiment and many things of
cost will give thee.’

‘Though 1 be lost in the evil woods,
and Tapio has me fast in his hold,’ said she,

‘yet would | never wish to roam with such
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spadlém kmeni mezi ostruzinami uvidél v
paprscich slunce divku s rozpusténymi
plavymi vlasy. Tehdy na ném utkvéla
kletba Louhiny dcery, a jeho o¢i vid€ly a
zaroven nevidély, zapomnél na zabijeni
Untama a kracel k divce, ktera si jej zatim
nevsimla. Pletla vénec z kvétin a zpivala

si, le€ utrapen¢ a zarmouceng.

,,0, kréasko, pycho Zemé.“ tekl
Kullervo, ,,Pojd’ se mnou, toulej se se
mnou lesem, leda ze bys byla dcerou
Tapiovou, a ne lidskou divkou, ale i tehdy

bych byl radd tvym spolecnikem.

Divka se polekala a ucouvla.
»omrt s tebou kraci a Zal mas po svém
boku.*

A Kullervo byl rozlicen, ale divka
byla velmi krasnd, a proto tekl: ,, To jest
nespravneé, zZes v lese sama, to mne netési.
Budu tobé€ nosit pokrmy a pét chvaly na
cestach, pii ¢ekani na tebe, a zlato a

roucha a mnohé vzéacnosti daruji ti.*

,Presto budu ztracena v temnych
lesich, nebot’ Tapio mne pevné drzi ve své

moci.” fekla, ,,Le¢ s takovym jako jsi ty



as thee, villain. Little does thy look consort
with maidens. But thou wouldst, an thou
were honest aid me to find the homeward
road to my folk which Tapio hides from
me.’

But Kullervo was wroth in that she
had reviled his ungainliness, and put kind
thought from him and cried: ‘Lempo seize
thy folk and swift would | put them to the
sword didst I come upon them, but thou |
wilt have, nor shalt thou dwell in thy
father’s house again.’

Whereat she was adread and sped
like a wild thing of the woods through the
tangle from him and he angry after her: till
he laid hands upon her and bore her in his
arms away in the depths of the woods.

Yet was she fair and he loving with
her, and the curse of the wife of llmarinen
[sic] upon them both, so that not long did
she resist him and they abode together in
the wild till on a day even as Jumala
brought the morning, the damsel resting in
his arms spake unto him questioning him
and said,

Tell me now of all thy kinfolk

Of the brave race that thou springst
from: -

Yea, a mighty race it seems me

Thine is, and a mighty father.
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bych nesla na toulky, zlosynu. Vzdyt ani
nevis, jak s divkami promlouvat. Ale
pokud tikaS pravdu a chcesS mi byti
napomocen, pomoz mi najit cestu domu k
roding, kterou pfede mnou Tapio skryva.*

To vSak Kullerva rozlitilo, Ze
vyuzila jeho neobratnosti a zaddala od n¢;j
dobry skutek a vykiikl: ,,Lempo vem tviij
rod, dojdou rychlého konce mym mecem,
potkam-li je. VSak ty budes§ ma a nikdy jiz

nevkroci$ do svého rodného domu.

To ji vydésilo a utekla skrz housti
jako divoké lesni zvife a on zlostn¢ za ni,
az ji dostihl a ve svém naru¢i nesl do

hlubin lesa.

A jelikoz byla krasna a on ji
miloval a nad obéma visela kletba zeny
dlouho

nevzdorovala a ulehli spolu na holou zem.

llmarinevovy  [sic], mu
Kdyz Jumala pfinesla rano, zacala se

divka leZici v jeho rukou vyptéavat:

Povéz i ted’ o svém rodu

Mocném rodu, odkud vzesels -

Zajisté je mocny tviyj rod

A tvij otec jisté taktéz.



And Kullervo’s answer was thus:

[These lines are offset apparently to indicate a
change in speaker.]

Nay my race is not a great one

Not a great one nor a small one:

I am just of middle station;

Kalervo’s unhappy offspring

Uncouth boy ever foolish

Worthless child and good for
nothing.

Nay but tell me of thy people

Of the brave race whence thou
comest.

Maybe a mighty race has born thee

Fairest child of mighty father.

And the girl answered quickly (nor

let Kullervo see her face),

Nay my race is not a great one

Not a great one nor a small one

I am just of middle station

Wandering maiden ever foolish

Worthless child and good for
nothing.

Then stood she up and gazing in
woe at Kullervo with outstretched hand and

her hair falling about her cried,
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A Kullervova odpovéd’ byla tato:

[Tyto fadky jsou odsazené, patrné aby se vyjadrila

zména mluvciho. ]

Ne, muj rod neni z téch mocnych
Ani velky, ani maly:

Jsem bézného postaventi;

Jen Kalervliv nestastny syn
Hruby chlapec, posetily

Bezvyznamny, nepotiebny.

Ale povéz o svém lidu

Mocném rodu, odkud vzeslas.

Mozna, ze mocny rod t¢ zrodil

Nejhez¢i z otcovych déti.

Nato divka chvatn€ odpovédéla

(ani nenechala Kullerva pohlédnout na

jeji tvar):

Ne, mtj rod neni z téch mocnych
Ani velky, ani maly

Jsem béZného postaveni
Bloudici divka, posetili

Bezvyznamna, nepotiebna.

Pak vstala a hled€la v hriize na

Kallerva, s rukou natazenou a vlasy

vlajicimi kolem ni, vykfikla:



To the wood | went for berries
And forsook my tender mother.
Over plains and heath to mountains
Wandered two days and a third one
Till the pathway home I found not.
For the paths led ever deeper
Deeper deeper into darkness
Deeper deeper into sorrow

Into woe and into horror.

O thou sunlight O thou moonbeam
O thou dear unfettered breezes
Never never will | see thee

Never feel thee on my forehead.
For 1 go in dark and terror

Down to Tuoni to the River.

And before he could leap up and
grasp her she sped across the glade (for they
abode in a wild dwelling nigh to the glade
spoken to him by the Blue Forest Woman)
like a shivering ray of light in the dawn light
scarce seeming to touch the green dewy
grass till she came to the triple fall and cast
her over it down its silver column to the
ugly depths even as Kullervo came up with
her and her last wail he heard and stood
heavy bent on the brink as a lump of rock
till the sun rose and thereat the grass grew
green, birds sang and the flowers opened

and midday passed and all things seemed
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Do lesa jsem §la na plody
Matku svou jsem opustila.
Ptes plané a vies az do hor
Bloudila jsem dva dny, tieti
Az cestu zpét jsem ztratila.
Neb cesty vedly stale dal
Déle dale do temnoty
Dale dale do trapeni

Do zalu a do zdéSeni.
Svitu slunce, zare luny

A ty vétfe nespoutany
Nikdy vés jiz neuvidim
Neucitim na své tvafi.
Nebot jdu do tmy a hrizy
Na dno Reky, do Tuoni.

Nez stacil prisko€it a zachytit ji,
utekla pfes mytinu (nebot’ pobyvali v
lesnim piibytku nedaleko mytiny, o které
mu povédéla Modra Pani Lesa) jako
mihotavy paprsek svétla za svitani, sotva
se dotykajic zelené orosené travy, az k
trojitétmu  vodopadu, jehoz stfibrnym
zévojem se vrhla dolli, do jeho ohavnych
hlubin. Kullervo ji témét dohonil a slySel
jeji posledni néaiek; stal vyklonény na
okraji, jako hromada kameni, nez vysvitlo
slunce a trava se zelenala, ptaci zpivali a
kvétiny rozkvetly. Tak pominulo poledne

a vSe vypadalo blaze; a Kullervo vse



happy: and Kullervo cursed them, for he
loved her.

And the light waned and foreboding
gnawed at his heart for something in the
maiden’s last speech and murmur and her
bitter ending wakened old knowledge in his
heart spell-blind and he felt he would burst
for grief and sorrow and heavy fear. Then
red anger came to him and he cursed and
seized his sword and [went] blindly in the
dark heeding neither falls nor bruises up the
river as the Dame had directed, panting as
the slopes leant against him till at dawn so
terrible his haste

[The narrative breaks off at this point, and what
follows on the rest of the page is a note-outline of
the end of the story, written rapidly and with
aberrations in syntax attributable to haste. It is here
given in full]

He goes to Untola and blindly lays
waste to everything, gathering an army of
bears and wolves together who vanish in
the evening and slay the following Musti
outside his vill[age]. When everything is
destroyed, he flings himself drenched in
blood on the bed of Untamo, his self the
only house not burnt.

His mother’s ghost appears to him

and tells him his own brother and sister are
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proklinal, nebot’ ji miloval.

Svétlo slablo a v jeho srdci
hlodalo zI¢é tusSeni, nebot’ néco v div¢iné
posledni promluvé a mumlani a jeji hotky
konec probudily v jeho kouzlem
zaslepeném srdci davné védéni, a on citil,
ze propukne v zarmutek a zal a velky
strach. Pak se v ném rozhoftel ¢iry hnév a
on klel a uchopil sviij mec a slepé zamifil
do temnoty, nehled¢ na pady a
zhmozdéni, cely zadychany z toho, jak se
stran¢ svazovaly proti nému, dosel az k
fece, kam ho sméfovala Dama. Za usvitu

se hnal ptekotnou rychlosti

[Zde je d&jova linka pferusena a to, co nasleduje
na zbytku straky, je osnova konce pfibéhu, psana
rychle a zkratkami v syntaxi, coZ lze pfisoudit

spéchu. Zde je Giplna osnova.]

Jde do Untoly a slep€ ni¢i vse
nasledovan  armadou

vika,

okolo  sebe,

medvédi  a ktefi se vecer
rozprchnou a pied vesnici zabiji Mustiho.
Kdyz je vSe zni¢eno, promoceny krvi se
vrhne na Untamovu postel, jehoz diim byl

jediny nespalen.

Zjevi se mu duch jeho matky,

ktera mu fekne, Ze jeho vlastni bratr a



amongst those he has slain.

He [is] horror struck but not
grieved.

She then tells him that she was
[killed] too and he starts up in a sweat and
horror believing he is dreaming and is
prostrated when he finds it is not so.

Then she goes on.

(I'had a daughter fairest maiden who
wandered to look for berries)

Telling how she met a fair
distraught maiden  wandering  with
downcast eyes by the bank of Tuoni’s river
and describes their meeting ending by
revealing that it is she who slew herself.

K[ullervo] bites sword hilt in
anguish and starts up wildly as his mother
vanishes. Then he laments her and goes out
setting fire to the hall, passing through the
village full of slain into the woods [in the
margin is the note: ‘falls over body of dead
Musti’] wailing ‘Kivutar’ for he has never
seen her (as his sister) since he was sold to
IImarinen. He finds the glade now bleak
and desolate and is about to throw himself
over same falls when he decides he is not fit
to drown in same pools as Kivutar and takes
out his sword asking it whether it will slay
him.

The sword says if it had joy in the

death of Untamo how much in death of

o1

sestra jsou mezi témi, které zabil.

Je zdé&Sen, ale netruchli.

Pak mu ftekné, ze I ona byla
[zabita] a on zacne vyvadét, v potu a
hrze véii, ze jen sni, a je zdrcen, kdyz
zjisti, Ze tomu tak neni.

Ona pak pokracuje.

(m¢la jsem dceru, nejslicnéjsi
divku, ktera odesla hledat lesni plody)

Vypravi, jak potkala slicnou
rozruSenou divku, se zarmoucenyma
oc¢ima bloudici lesem u biehu feky Tuoni,
a popisuje jejich setkani, které konci
odhalenim, Ze to je ona, ktera se zabila.

V mucivé tryzni se Kl[ullervo]
zakousne do jilce svého mece a zacne
bédovat, kdyz jeho matka zmizi. Poté
naiikd a jde zapalit sifi, po cesté do lesa
prochazi vesnici plné mrtvych (na okraji
stranky je poznamka: ,,upadne pres télo
mrtvého Mustiho*), natikd ,,Kivutar®,
nebot’ ji uz nevidél (jako svou sestru) od
doby, kdy byl prodin Ilmarineneovi.
Mytinu nachdzi pustou a znienou a
chysta se vrhnout do stejného vodopadu,
ale rozhodne se, ze neni hoden utonuti ve
stejné tini jako Kivutar, a tak vytasi svij
me¢ a pta se ho, zda zabije.

Me¢ odpovi, ze bylo-li mu

potéSenim zabit Untama, kolik potéSeni



even wickeder Kullervo. And it had slaid | nalezne ve smrti je$t€¢ hanebnéjsiho

[sic] many an innocent person, even his | Kullerva. A Ze jiz zabil mnoho nevinnych

mother, so it would not boggle over K. lidi, véetné jeho matky, tudiz u K nebude
vahat.
He kills himself and finds the death Zabije se, a tak najde smrt, o
he sought for. kterou usiloval.
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2.1 Notes

[sic]

[word]

Poetry

This Latin adverb used in brackets indicates that the preceding word is used
or spelled exactly as in the original text. In this text it usually suggests that
the name Tolkien used was changed later and in this particular case was not
corrected yet left unedited by Verlyn Flieger.

A word in the original text was illegible and the note in brackets is the

assumed word added by Verlyn Flieger.

A word crossed out by Tolkien in the manuscript, but retained here for

clarification and better understanding of the gradual changes in the story.

Verlyn Flieger uses double typographic emphasis for all poetry featuring in
the book, by (1) italicizing it and (2) putting it in a smaller font. These

typographic idiosyncrasies have not been retained by the thesis.
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3 STYLISTIC ANALYSIS

The translation proces starts only after the translator has thoroughly understood the
intended meaning of the original text. After this part the translator’s aim is to transfer the
original work into a different language. Hrdlicka comments on the translation principles
and suggests three types — literal, free and adequate. “The aim of the literal (true)
translation [...] is a mechanical reproduction of the original text. The translator’s work
lacks sufficient creativity and sometimes the creativity is almost absent. [...] On the other
hand, the free translation aims for often excessively creative adaptation of the original.
[...] The adequate translation retains the objective qualities and dominating factores of
the work, respects its identity [...] the reproductive and creative elements should be in a
proportion which assures unbiased transfer of the original qualities to the new
communication context.” (Hrdlicka 2014, 18-19)

Therefore, neither mechanical word-for-word translation nor very loose and
periphrastic one is desirable and as the languages” morphological, lexical and syntactic
aspects are dissimilar, some features need to be adjusted by the translator to maintain the

original meaning and style and perform an adequate translation.

“How creative can the translator be with his interpretation of the original? [...] When
the translator’s aim is the realistic interpretation, not a literary play, then the theoretical
and aesthetic interpretation must stem from the ideological and aesthetic content of the
original work, both obvious and hidden. The translator cannot insert their own subjective
ideas but can show a new perspective of the original work by revealing or stressing some
of'its aspects.” (Levy 60) I decided to follow the author’s style as closely as possible with
only necessary adjustments due to the divergence between the Czech and English
languages. These will be analyzed by lexical and semantic perspective.
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3.1 Lexical Aspect

3.1.1 Proper Nouns

As | already mentioned earlier, proper nouns in The Story of Kullervo can be rather
confusing for the readers. In some cases, Tolkien alters the names already existing in the
Kalevala, usually by shortening them or by adding a Finnish suffix with its own meaning.
In other cases, the names are of Tolkien’s own invention, and those are considered to be
the first attempts stemming from his proto-language Qenya used in his writing. Such

newly invented names have no connection to the original names in the Kalevala.

| attached a list of names used in the story for an easier and overall clarification.
Added to this, | also listed several types of problems concerning translation of proper

nouns and corresponding examples of these.

3.1.1.1 Alternative title

The Story of Honto Taltewenlen: Honto is one version of the name Kullervo; Talte is
an altenative for Kalervo and wenlen is a suffix similar to Finnish poika mentioned above,
but of Tolkien’s invention. Therefore, Taltewnlen means The Son of Talte, meaning

Kalervo’s son.

3.1.1.2 Kalevala-inspired names and their alterations

Kalervo Kalervo Kalervoinen Kampa

Kullervo Kullervoinen Kalervanpoika®  Kuli Honto
Sari Sakehonto Sarihonto (son of Kampa)

Untamo Untamoinen Ulto

Wanona Oanora Kivutar

Musti Mauri

! poika — Finnish sufix indicating the father, here meaning Son of Kalervo od Kalervo's son.
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3.1.1.3 Newly invented names and Qenya-inspired names

Asemo

Amuntu

daughter of Koi
Queen

daughters of Illwinti

lu, Hukko, lwinti

Jumala most holy

Kemename, Keime

Malolo

Manatomi, Manoine

Nyelid

Palliki, Telenda,

Kaltiise, Piilu

Puhosa

Telea

the smith, in the Kalevala, the smith’s name is llmarinen,
ilma meaning air or sky. Asemo could have been inspired by
the Finnish words ase, weapon; and the suffix mo, which

changes the noun into a proper name.

Hell

the wife of Asemo, has no specific name unlike in the
Kalevala, where her name is Pohjan neiti, for North maid.

The word koi means dawn in Finnish.

Wind or air spirits. In the Kalevala, the goddess lImatar

literally translates to air maiden.

names of gods, presumably the origin for Iluvatar, later used

in the Silmarillion

In the Kalevala, Jumala is considered to be a God or a

Creator.

Russia

In Tolkien’s notes Malolo is described as a god, maker of the

earth.

sky, heavens; probably an inspiration for Manwé, the king of

the Valar in the Silmarillion.

In Tolkien’s notes Nyéli is another name for Kampa, which is

an alternative for Kalervo.

Newly invented names with no correlation to the Kalevala.

Also Puhu; the homestead of Untamo.

Karelja; evokes Teleri, a group of elves in the Silmarillion.
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“The compromise the translator must sometimes make often occurs in the case of
proper names. If the English version of the given name is retained, the names could
disrupt the intimate atmosphere in some situations, but mainly there will be difficulties in

inflected Czech versions.” (Levy 88)

In the original text there is a great variety of proper names and its alterations, which
is a logical consequence of it being partly based on mythological poetry and partly being
a work of Tolkien’s imagination. For this reason, there are no corresponding Czech
equivalents for majority of the used proper names. In these cases, | kept the original names

and only added the Czech suffixes.

Example:

o ‘Kullervo Kalervanpoika, if ever you are in danger from Untamo take one of
these and cry ‘Musti O! (15)

e ,Kullervo Kalervanpoiko, pokud kdy budes ¢elit nebezpeéi od Untama, vezmi
jeden z nich a zvolej ‘O Musti! (15)

On the other hand, there are some cases in which the transcribing of the original name
would not be sufficient, so at least a part of the name had to have a Czech translation
added.

Example:

e ...said it was the hound of Tuoni Lord of Death though it was not so. (13)

o ...fikali, Ze je to pes samotného Tuoniho, Pana Smrti, i kdyZz tomu tak nebylo.

(13)

The third and last kind of problem occurring during the process of translation was
the case when the original name used in the text was not easily inflected and the Czech
suffix would not seem fluent enough. Then my aim was to assort the word order in a

manner in which the name did not require any modification.
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Examples:

e Bind in leash the dogs of Kiiru (35)
e Spoutej vSechna psiska z Kiiru (35)
e And in llwe set the Sun-star (35)

e Ana llwe usad’ Slunce (35)

3.1.2 Deliberate omission

As Knittlova says, “in the translating process there can occur either addition of
further information [...] where the message towards the readers would be
incomprehensible or omission of the information which the reader would consider to be
redundant.” (Knittlova 80)

In this case | considered the words the babe appeared to be unnecessary because of
the fact that the character is already known from the previous context. The other reason
for the omission was the insufficient and simultaneously needless equivalent of the
growth in form and strength, as well as the deliberate tendency to simplify the already

complex sentence structure.

Example:

e And therewith he devised all manner of evil for the boy (for so already did the
babe appear, so sudden and so marvellous was his growth in form and
strength)... (13)

e Nato pro chlapce vymyslel vSelijaké podlosti (nebot’ ten velmi rychle a zazraéné

rostl a silil)... (13)

In a similar case | found the clarification of how the fire was kindled superfluous.

Example:

e They kindled the flame beneath the wood and the great bale-fire crackled...(16)

e Zapalili ohen a rozhotela se velka vatra...(16)
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3.1.3 Addition (redundancy)

I fully agree with what Hrdlicka and Levy suggest, namely that “excessive
simplification and optimization of the original text for the readers is unacceptable. The
redundancy should not be overused, and the problematic part is to resolve the questions
why (quality), how many (quantity) and how/where to insert the information.” (Hrdlicka

2003, 33) Considering this, | decided to add additional information in one case.

Example:
e ...the winds of Wenwe took it and blew as a dust in Ulto’s eyes,... (21)

e ...vétry bohyn& Wenwe vse sebraly a vmetly jako prach Ultovi do o&i... (21)

3.1.4 Semantic ambiguity

During my work on the translation | came across a sentence which | found difficult
in a way of conveying the right meaning to the reader. The sentence Grimly working to
herself she made a loaf and a great cake has a clear message at first, loaf meaning chléb
and cake meaning koldc. But this translation would be nonsensical in the following pages,
because later on she spread the cake with butter and upon the crust laid bacon, in such

case the Czech reader would find it illogical.

After further research | learned that oatcake is a type of savoury pancake, typically
served with butter and bacon in England. There is no Czech equivalent for such meal and
therefore the meaning needed to be slightly shifted. Upon considering several choices |
finally decided for the use of the word placka as it is closest to the semantic meaning of

oatcake and it is also easy to picture for the Czech reader.

Examples:

e Grimly working to herself she made a loaf and a great cake. (28)
e Zachmufen¢ pracujic upekla chléb a velkou placku. (28)
e Then she spread the cake with butter and upon the crust laid bacon... (28)

e Poté potiela placku maslem a navrch polozila slaninu. (28)
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3.1.5 Archaic language

The fact that the story was written almost a hundred years ago, and was inspired by
mythological poetry, proved to be quite challenging in terms of coming with the right
compromise between the use of archaic words and the ability of being clear and
understandable. The theory of translation suggests that “when the translator today
translates a work by a Romanticist poet, he can hardly use the language of Macha, he will
more likely create a similar language with Romanticist-like features taken from the

present-day poetry.” (Levy 84)

| decided to resolve this problem by using more up to date expressions in case of
nouns and more archaic options in case of verbs, exclamations and relative pronouns to

retain the historical atmosphere.

The text contains a considerable number of archaic words. Most of them are

connected to the agricultural theme which is frequently used in the story.

Examples:

e ...and neath their caps their ill faces lowering: for ever did Untamoinen gather to
him cruel and worthless carles. (10)

e A pod kapémi vid€li zamracené, zI¢é tvafe krutych a nicotnych muzi, které
Untamoinen povolal. (10)

e ...set his food into his wallet as he drove the kine over the water meadows and
swamps and out across the heathland... (35)

e ...ulozil si své jidlo do rance, kdyz hnal dobytek skrz slatiny a mocaly a ptes
viesoviste... (35)

e ‘[ll dost thou most wicked of neatherds to drive bears and mighty wolves to these
peaceful yards.’ (39)

o . Tys tim nejhanebnéjSim z pastevcii, Zes nahnal medvédy a silné vlky na tyto

poklidné pozemky.* (39)

Another part of the archaic language is the use of -It, -st and -th suffixes, indicating

the -s in a second person singular, and other outdated words.
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Examples:

e ...she spake to Kalervo saying, ‘Husband, lo, an ill reek ariseth yonder: come
hither to me. Is it smoke I see or but a thick[?] gloomy cloud that passeth swift...
(9)

e ...pravila Kalervovi: ,Hle, manzeli, tam se zveda zlovéstny dym, pojd’ se

podivat. Je to kouf, co vidim? Nebo vidim jen velky temny mrak, jez pluje rychle
kolem... (9)

e Then said Sari, ‘If thou diest so mayest thou perish; there is room enough in
Amuntu for thee.” (40)

e A Saritekl: ,,Mas-li zahynouti, zhyn, vsak je pro tebe v Amuntu dostatek mista.*
(40)

The last kind of the archaisms used comprises obsolete of 2" person singular of the
personal pronouns.
Examples:

e Subjective:  thou
e Objective:  thee

e Possesive:  thy, thine

3.2 Syntactic Aspect

3.2.1 Participle

In the English language, the participle can be used in cases when one agent is doing
several things at once. In such instances, the Czech language can either insert an
additional main or subordinate clause, or prechodnik. As well as in English, in Czech

prechodnik can be used only in those cases when the agent of both actions is the same.
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When the agent is performing two actions simultaneously prechodnik pritomny is used. |

selected an example for each grammatical gender (masculine, feminine and neuter).

Examples:

And Kalervo’s men were out and about the farm lands so seizing axe and shield
he rushed alone on his foes... (10)

Kalervovi muzi pracovali na polich, a tak se hnal sam, jimaje sekyru a §tit proti
neptatelam. (10)

...and the cake she gave him as his allowance, bidding him eat not until the herd
was driven into the wood. (28)

...jako odménu mu dala placku, nabadajic ho, aby ji nejedl diive, nez bude stado
nahnané do lest. (28)

...for the fence stood without gate or gap beneath, without chink or crevice
resting on the wide earth beneath and towering amongst Ukko’s clouds above.
(21)

...jelikoz hrazeni stalo bez branky ¢i diry k podlezeni, bez Skviry ¢i pukliny,

stojice na Siré¢ zemi pod nim a ty€ice se mezi Ukkovymi oblaky na nebi. (21)

3.2.2 Reporting clauses

“Most of the present professional translators know that in English, the stereotypical

repetition of the verb said in reporting clauses is given by the different conventions in the

English literature, and they generally vary the verb in reporting clause.” (Levy 131).

In The Story of Kullervo there are several dialogues which are accompanied by the

word said, but in Czech, having it been a language of variety of synonyms, there are more

appropriate terms than reki/a.
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Examples:

e And these words he never said again but that once, but that once did Untamo
overhear. And for wrath and fear he trembled and said he will bring my race in

ruin for Kalervo is reborn in him. (13)

e Tato slova uz nikdy nevyslovil, jen tehdy, ale tehdy je zaslechl i Untamo. A ti‘asl
se zlobou a strachem, a prohlasil, Ze zni¢i jeho pokoleni, jelikoZz se Kalervo znovu
zrodil ve svém synovi. (13)

e Then said she, ‘Easy it is for thee to journey though the track be not known to
thee through the forest. (43)

o Nato ona odpovédéla: ,,Snadno se ti putuje, ale cesta skrz les ti neni znama. (43)

3.2.3 Functional sentence prespective

As Knittlova suggests, “the English language has got a fixed word order, whereas the
Czech language is more flexible in this case. But both languages distinguish theme,
known information, and rheme, new information. It is crucial for the translator to
recognize the new or stressed information and place it in the text accordingly.” (Knittlova

96-97)

Examples:

e ‘O my mother, O my dearest why grievest thou thus?’ And his mother spake unto
him telling him the dastard tale of the Death of Kalervo in his own homestead...
(12)

e . Ach ma matko, moje nejdrazsi, pro¢ tak stale truchli§?* A jeho matka mu
povédela ten pribéh plny zrady, jak zemiel Kalervo na svém vlastnim statku...
(12)

e ... and ever and anon slaughtered a sheep and often at the night could his haying
be heard... (13)

...a kde sem a tam zabil ovci. A Casto bylo po nocich slySet jeho vyti... (13)
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3.2.4 Long sentences

Tolkien uses very long sentences in his work, which is not always transmittable to

the Czech language because of the differences in between English and Czech. “The need

of the translator’s stylistic interference was clearly articulated by J. Levy (1983): linking

the shorter sentences into long periods was typical of Ch. Dickens” work. Mechanical

reproduction of the style of the author would seem inappropriate in the Czech language.

J. Levy suggests dividing the long monotonous compound sentences into shorter parts

and therefore decrease the use of the conjunction and.” (Hrdli¢ka 2003, 71)

In cases where the text was more comprehensible in several shorter sentences instead

of the original longer one, | decided to divide the original.

Example:

And now did Sari drink not only the bitter draught of thralldom but eat the
poisoned bread of solitude and loneliness thereto: and he grew more ill favoured
and crooked, broad and illknit and knotty and unrestrained and unsoftened, and
fared often into the wild wastes with Mauri: and grew to know the fierce wolves
and to converse even with Uru the bear: nor did such comrades improve his mind
and the temper of his heart, but never did he forget in the deep of his mind his
vow of long ago and wrath with Ulto, but no tender feelings would he let his heart
cherish for his folk afar save a[t] whiles for Wanona. (26-27)

Tak Sari vypil nejen hotky pohar nevolnictvi, ale téZ zakusil pocit samoty a
opusténi. Byl tak jesté vice nevlidny a necestny, hruby a hadavy, nespoutany a
nestaly a ¢asto se s Maurim vydaval do divoké pustiny. Tam poznal nelitostné
vlky a naucil se dorozumival dokonce 1 s medvédem Uru. Tito spole¢nici mu
nikterak nerozveselili mysl ani nezkrotili divokost jeho srdce, on vSak hluboko
uvnitt nikdy nezapomnél na sviij davny slib a nenavist k Ultovi. Nenechal své
srdce chovat zadné laskyplné city pro svou rodinu, ktera ztstala v dali, kromée téch
k Wanoné. (26-27)
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Tolkien frequently uses the conjunction and at the beginnings of sentences, which is
why | provided several versions of the initial and in Czech and sometimes | omitted it

entirely as it was not necessary for the narrative.

Examples:

e And Kalervo’s men were out and about the farm lands... (10)
e Kalervovi muzi pracovali na polich... (10)

e And therewith he devised all manner of evil for the boy... (13)
e Nato pro chlapce vymyslel vselijaké podlosti... (13)

e And Sari said... (24)

e Proto Sari tekl... (24)

e And then was Koi’s daughter glad... (27)

e Zato byla dcera Koi rada... (27)

3.3 Poetry

The biggest problem | had with the translation was one that Levy cautions us about
in the following quote. “The poetry translator’s problem is usually the fact that the same
idea formulated in several national languages has got a different number of syllables. The
difference in the semantic density of the original language and Czech forces the translator
to use either semantic abbreviations or stuffing — and that effects the overall interpretation
of the poem. [...] The Czech language has got a lower semantic density than English. [...]
The Czech translators can ‘stuff’ the content of the English original to its format only
with a great effort.” (Levy 210)

Long and frequent poetry passages are inserted throughout The Story of Kullervo,
because Tolkien wanted at least partially maintain the form of the epic Kalevala. But the
poetry written in the text should be regarded as chanting rather than classic poetry.
Tolkien uses 8-syllable lines with free verse, but several lines contain seven or nine
syllables. This is probably because the manuscript had not undergone the final editing or

it might have simply meant to add a stress to some information. For this reason, it was
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essential to retain the number of syllables, which was very challenging due to the different

length of the key elements of the poetry in both languages. In most cases the translation

was difficult and resulted in “the condensation of several meanings into one expression

or the omission of some of the original partial meanings.” (Levy 211)

Examples:

e May it never come to earing
Nor its yellow head droop ripely
In this clearing in the forest
In the woods of Sakehonto. (20)

e For amany are thy maidens
At thy bidding in Manoine
And skilled to herd the white kine
On the blue meads of llwinti (29)

(8)
(8)
(8)
(8)

(8)
(8)
™
(8)
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Necht vsak nikdy vic neroste
Neohne se tihou klast
Na mytin¢ této lesni

Vprostied lestt Sakehonta. (20)

Nebot’ mnoho divek mas ty
V podruci svém v Manoine
JeZ umi hnat dobytek

Na modra luka Ilwinti (29)



4 CONCLUSION

This bachelor thesis has aimed to identify and clarify the problems which may occur
during the translation from the English language to the Czech language. The practical part
consists of side-by-side translation of The Story of Kullervo by J. R. R. Tolkien.

The theoretical part is divided into three parts. The first one, exploring the lexical
aspect of the stylistic analysis, focuses on difficulties one may encounter when dealing
with proper nouns, deliberate omission, addition (redundancy), semantic ambiguity and
archaic language. The syntactic aspect is concerned with participle, reporting clauses,
functional sentence perspective and excessively long sentences. The third part briefly
introduces the topic of poetry which is a significant element of the text. The translation
process is supported by major translatological publications, mainly on those written by J.
Levy, D. Knittlova and M. Hrdlicka.

The biggest challenge during my work on this translation was to maintain Tolkien’s
idea behind the story and the overall atmosphere. At first, | did not realize how difficult
it would be to deal mainly with the archaic language and Tolkien’s very long sentences.
I had to extend my research when translating the archaisms connected to the theme of
agriculture as some of the words were not easy to be find in common dictionaries. The
next problem | encountered was that the story remained unfinished and | was confused
by the frequent changes of names of the characters. After resolving this I was finally able
to fully understand the text and to spare the readers the same confusion I attached a list

of all names and their variations to the theoretical part.

Despite the translation being more demanding that | thought it would be, | very much
enjoyed the work on this thesis. | hope | have learned more that basic principles of
translatology and that I will be able to use the acquired expertise in my future profession.
I also believe that | was able to stay true to Tolkien’s legacy and found the appropriate

balance between the accuracy of the translation and the faithfulness of the original text.
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